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A língua da era da comunicação 


Uns dizem que são três mil. Outros falam em sete mil. Mas há quem 
afirme que, no mundo inteiro, existem cerca de dez mil línguas. 


O número exato é tema contraditório, mas seguramente podemos 
afirmar que são milhares as línguas existentes em nosso planeta. Isso, 
sem contar os dialetos! E desses milhares de idiomas, vale frisar 
que, pelo menos, duzentos deles são falados por mais de um milhão 

- de pessoas. 


Na verdade, desde o castigo bíblico de Babel, a diversidade 
lingúística foi sempre uma barreira poderosa a separar os homens. 


Desde o século XIX e, principalmente, no decorrer do século XX, 
o progresso técnico e científico possibilitou um extraordinário 
desenvolvimento dos meios de comunicação e transporte. Apesar desse 
- desenvolvimento ter permitido o encurtamento das distâncias e uma maior 
aproximação entre os homens, os problemas causados pela diversidade 
- de línguas ainda permanecem sem solução. 


Uma Questão Política (e Econômica!) 

Se voltarmos a nossa atenção para a história da humanidade, 
perceberemos que a supremacia de uma lingua sempre esteve ligada à 
supremacia política e econômica de um povo sobre os demais. 


Assim aconteceu com os egípcios, com os gregos e com os romanos. 
Enquanto duraram essas civilizações, seus idiomas se impuseram aos 
povos subjugados como línguas internacionais. 


O latim, mesmo com a queda do Império Romano, continuou a 
exercer o papel de língua internacional de cultura durante toda a Idade 
Média e parte da Idade Moderna. 


Com o aparecimento e a consolidação dos estados modernos, 
- fortaleceram-se os idiomas nacionais. E o mundo, no decorrer dos últimos - 
séculos, presenciou o nascimento e o desenvolvimento das 
grandes línguas contemporâneas: o francês, o inglês, o alemão, o russo, 
o italiano, o espanhol, o português etc... 
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Apesar disso, a situação atual pouco difere daquela dos tempos 
antigos. Os estados, política e economicamente mais poderosos, 
continuam a impor aos demais povos os seus respectivos idiomas, Agora, 
não mais pela força das armas, mas de uma maneira mais sutil. Utilizando - 
seus enormes recursos econômicos, chegam facilmente aos meios de 
comunicação de massa e, através deles, com a eficiente ajuda da 
publicidade, “vendem” a idéia da “superioridade” de seus idiomas. E, 


- assim, hoje, a dominação cultural das línguas das grandes potências se 


faz por meio da música, do cinema, da literatura etc., em detrimento das 
culturas e idiomas dos demais povos. 


Um exemplo bastante ilustrativo dessa situação é o caso do 


- português. Apesar de ser utilizado por quase duzentos milhões de 


pessoas e estar incluído entre as linguas mais faladas no mundo, é pouco 


- usado e conhecido fora das fronteiras dos países de lingua portuguesa. 


A Questão nos Organismos Internacionais 

Outro sinal bastante revelador das injunções políticas e econômicas 
que estão ligadas ao problema lingúistico é o que se passa nas 
organizações internacionais. 


A ONU e seus organismos especializados (UNESCO, FAO, OMS, OIT 
e outros) possuem um sistema de línguas oficiais e de trabalho. E quais | 


- são essas línguas? São, justamente, os idiomas nacionais das atuais 


grandes potencias (inglês, russo, francês, chinês etc.). Será que esses 
idiomas são utilizados nessas organizações porque são culturalmente 
superiores aos demais? Em absoluto! O que há, realmente, é uma 
superioridade política e econômica dos países que falam esses idiomas. 


O exemplo mais recente para ilustrar a importância do fator 
econômico na escolha de um idioma oficial aconteceu na década de 70 
com a língua árabe. Os países do oriente médio, enriquecidos 
subitamente pela alta dos preços do petróleo no mercado internacional, 
resolveram pressionar a ONU no sentido de incluir o árabe como uma de 
suas línguas oficiais. E foi assim que a ONU passou a ter mais um idioma 
oficial, Nesse ínterim, o máximo que a nossa querida língua portuguesa 
conseguia era tornar-se um dos idiomas oficiais da FIFA (Federação 
Internacional de Futebol)! 


A Solução de um Problema 

Apresentado, então, o problema, seria o caso de indagar: existe 
alguma solução? 

Tradicionalmente, são apontadas três alternativas: 


1º O renascimento de um idioma morto e sua promoção a 
língua internacional. 

Alguns ponderam que, se o latim, por exemplo, serviu como língua 
internacional em determinado periodo da história da humanidade, poderia 
também prestar-se a esse papel nos tempos atuais. No entanto, as 

- principais críticas a essa solução centralizam-se no fato desses idiomas 
estarem, em princípio, completamente desatualizados, além de serem 
línguas de difícil aprendizado, com gramáticas complexas e cheias de 
irregularidades. 


2º A promoção de um idioma nacional a língua internacional. 
Alegam outros que, se alguns idiomas modernos já se prestam como 
veículos de comunicação entre os povos, a promoção de um deles para o 
papel de língua internacional seria a solução mais lógica para resolver 
este problema. Ocorre, entretanto, que, em geral, os idiomas nacionais 
são línguas de difícil aprendizado, exigindo anos de estudo, pois possuem 
pronúncias irregulares e gramáticas complexas. Isso sem falar nas 
- terríveis “expressões idiomáticas”. Outrossim, essa solução também seria 
. extremamente injusta e antidemocrática, pois privilegiaria um idioma 
nacional, favorecendo os povos que o têm como lingua nativa, em 
detrimento dos demais. Os efeitos desse tipo de privilégio podem ser 
: sentidos ao observarmos o que ocorre durante os atuais congressos e 
encontros internacionais, que “elegem” alguns poucos idiomas como 
línguas oficiais. Em geral, quem “brilha”, no transcurso desses eventos, 
: não são os maiores especialistas dos assuntos que estão sendo 
discutidos, mas sim aqueles que conseguem falar com fluência um dos 
: idiomas oficiais, que, por estranha coincidência, quase sempre é o próprio 
idioma nativo desses congressistas. 


3º A escolha de uma língua planejada para ser a 
língua internacional. 

Desde o século XVII, é a solução defendida por filósofos, 
educadores, cientistas e intelectuais, que a consideram como a mais 
racional e democrática. Um dos argumentos em defesa dessa solução é 
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que esses idiomas são elaborados de forma a evitar dificuldades e 

: Irregularidades. Em geral, são línguas que possuem alfabeto fonético, 
gramática simples e regular, vocabulário internacional e um sistema 

' racional de formação de novas palavras, pelo simples acréscimo de 
prefixos ou sufixos, o que diminui sensivelmente o tempo de aprendizado 


- do idioma. E o caso, por exemplo, do Esperanto! Além disso, a língua 


planejada possui uma outra característica: a neutralidade, ou seja, não 


- está ligada a qualquer país ou cultura nacional. Portanto, além de ser uma 


solução mais racional para o problema da diversidade de línguas, é 
também mais justa e democrática por não privilegiar qualquer 


- povo ou país. 


Até o presente momento, já foram elaborados mais de mil projetos de 
línguas planejadas. O esperanto, porém, foi um dos poucos que É 


* conseguiram sobreviver a seu autor, tendo já completado um século de 


- existência! Falado por milhões de pessoas no mundo inteiro, possui uma 

- vasta literatura, original e traduzida, constituida por milhares de títulos, 
bem como uma centena de periódicos, que são editados regularmente, 

- abordando os mais variados assuntos. Além de ser utilizado oralmente em . 
contatos pessoais e como idioma oficial de congressos e encontros 4 

* internacionais, é também usado em transmissões diárias de rádio. 

- Ultimamente, tem sido utilizado de maneira ampla para troca de 

' mensagens por meio da Internet. Por isso tudo, podemos dizer que o 
esperanto é uma realidade viva do nosso tempo! 


A História do Esperanto 
A língua internacional esperanto foi concebida por Lázaro Luiz 
Zamenhof. Filho de judeus, Zamenhof nasceu numa pequena cidade da 
- Polônia, denominada Bialistoque, em 15 de dezembro de 1859. 


Naquela época, a Polônia encontrava-se sob o domínio russo. Para 
melhor subjugar, os russos adotavam a tática do “dividir para reinar”, 
- estimulando o choque de ódios raciais, religiosos e nacionais entre os 
- diversos grupos que viviam em solo polonês. Assim, polacos, lituanos, 
' judeus e alemães detestavam-se mutuamente e viviam a digladiar-se 
pelas ruas das cidades. Nesse clima Zamenhof cresceu e viveu a sua 
: infância, 
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Desde criança, ele acalenta a idéia de criar uma língua, através da 
qual as pessoas de sua cidade pudessem se entender. Talentoso, 

- Zamenhof aprende vários idiomas e, ainda ginasiano, elabora a “lingwe 
universala”, aquela que viria a ser a predecessora do esperanto. Num dia 
de 1878, Zamenhof comemora, com alguns colegas de turma, o 

- nascimento daquele idioma. O pai, porém, preocupado com o futuro do 
filho, faz com que ele se comprometa a deixar de lado o seu idioma, 

a fim de empenhar-se nos estudos. Tempos depois, Zamenhof vai para 
Moscou estudar Medicina. 


Num de seus retornos, de férias, à casa paterna, Zamenhof tenta 
localizar seus manuscritos e não os encontra. Indaga à mãe sobre o 
assunto que, constrangida, informa que o pai os queimara. A partir desse 

- fato, Zamenhof julga que não deve mais manter seu antigo compromisso 
com o pai, uma vez que este não fora correto ao tomar a decisão de 
queimar seus papéis. Assim, pacientemente, passa a reconstruir todo o 

- seu idioma. Testa-o de todas as maneiras. Traduz grandes obras 

- da literatura mundial. Procura aproximar sua sonoridade ao italiano, na 
época, a lingua mais adequada para o canto. 


Finalmente, em 26 de julho de 1887, com o auxílio financeiro de seu 
futuro sogro, Zamenhof lança o esperanto para o mundo. E faz isso 
através de um pequeno livro, em russo, que contém o alfabeto, as 16 
regras gramaticais, alguns textos de leitura, em prosa e em verso, e um 

- vocabulário. Seguem-se, no mesmo ano, edições em polonês, alemão, 

: francês e inglês. A língua ganha seus primeiros adeptos, sendo fundados 

- OS primeiros clubes para o cultivo do idioma. Editam-se as primeiras 
revistas e surgem também livros escritos diretamente em esperanto e 

: traduções de obras de línguas nacionais. 


Em 1905, ocorre em Boulogne-sur-mer, na França, o primeiro 
Congresso Mundial de Esperanto, onde quase mil pessoas se 
confraternizam e utilizam o idioma em toda a sua plenitude. O interesse 
pelo esperanto cresce. Sucedem-se, anualmente, outros 
Congressos Mundiais. 


Em 1914, porém, a deflagração da 1º Guerra Mundial interrompe a 


- expansão do movimento esperantista. Zamenhof falece, em Varsóvia, a 14: 
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de abril de 1917. Finda a guerra, o esperanto consegue retomar suas 
posições anteriores, mas volta a perdê-las com a eclosão da 2º Grande 
Guerra. Hitler devota-lhe ódio mortal. Proíbe manifestações esperantistas 
na Alemanha e nos países por ela subjugados. Persegue, encarcera e 
manda matar esperantistas. Na Polônia, a família Zamenhof é dizimada 
Stálin, por sua vez, faz o mesmo na Rússia e países satélites. Também na 
China e no Japão, o esperanto sofre perseguições semelhantes. 


O fim da 2º Guerra Mundial permite uma nova reorganização do 
movimento, que renasce em muitos países da Europa. A UNESCO, em 
sua Assembléia Geral, realizada em 1954, na cidade de Montevideo, 
reconhece o valor do esperanto para a educação, a ciência e a cultura 
Com o fim da guerra fria, 
ressurge o movimento 
esperantista nos países da 
Europa central e na União 
Soviética. Em 1959, o centenário 
do nascimento de Zamenhof é 
condignamente comemorado no 
mundo inteiro. Nos anos 
seguintes, a lingua expande-se 
por todos os continentes e, em 
1985, através de nova Resolução, 
a UNESCO recomenda a todos os 
Estados-membros apoiarem 
integralmente as comemorações 
do centenário do esperanto, que 
ocorre em 1987. 


principiantes + 


O mundo do Esperanto 


Como qualquer língua, o esperanto é utilizado por uma comunidade, 
- cujos integrantes se denominam “esperantistas”, Mas, diferentemente 


dos idiomas nacionais, os usuários do esperanto não têm uma base física - 


: definida, podendo ser encontrados em todos os quadrantes da terra, 


Dessa forma, torna-se muito difícil precisar o número de pessoas que - 


falam o esperanto, pois são várias as maneiras pelas quais 0 idioma é 
- aprendido: em classe, por correspondência, autodidaticamente. 
- Estima-se, entretanto, que, no mundo inteiro, já existem milhões de 
* pessoas que aprenderam o esperanto, 


A Estrutura do Movimento 
Não sendo língua oficial de nenhum país, o esperanto é difundido 
- graças ao trabalho dos esperantistas. 


Geralmente, nas principais cidades de cada país, os esperantistas se 


reúnem em clubes, Aí, o idioma é ensinado e cultivado. Promovem-se 

cursos para o público em geral. Informa-se à imprensa sobre as últimas 
- conquistas do esperanto. Organiza-se uma biblioteca e, regularmente, 

programam-se reuniões culturais, onde a língua é plenamente utilizada. 


Outrossim, em cada país, há uma entidade de esperantistas, 

geralmente, denominada “liga” ou “associação”, que tem como principal 

- incumbência representar a comunidade em nível nacional. Essas 
associações procuram coordenar os trabalhos de divulgação do idioma, 
mediante uma ação conjunta com os clubes locais. Entre suas atividades 

- normais, destacam-se a edição de um periódico, destinado a veicular 
informações sobre os progressos do movimento, e a organização de 
congressos, onde são discutidos os principais problemas ligados 

- à expansão do idioma. 


a Por outro lado, em nivel mundial, existe uma organização conhecida 
* pela sigla UEA (Universala Esperanto-Asocio = Associação Mundial de 
' Esperanto), cuja estrutura e atividades principais serão descritas a seguir. 
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Universala Esperanto-Asocio 

Fundada em 1908, a UEA tem, segundo seu estatuto, os 
seguintes objetivos: 

a difundir o uso da língua internacional esperanto; 

b atuar no sentido de resolver o problema lingúístico nas relações 
internacionais, bem como facilitar a comunicação internacional; 

c promover o intercâmbio material e espiritual entre todos os 
homens, apesar das diferenças de nacionalidade, raça, sexo, religião, 
política ou de línguas; 

d estimular, entre seus membros, sentimentos de solidariedade, 
assim como promover a estima e a compreensão por outros povos. 


A UEA, cuja sede atual encontra-se em Rotterdam, na Holanda, é 
constituída por sócios individuais, sócios coletivos, associações nacionais | 
e associações especializadas. Entre suas inúmeras atividades, podemos 
destacar as seguintes: 


a a edição de uma revista mensal, denominada “Esperanto”, que 
publica notícias e artigos sobre a difusão da língua no mundo inteiro; 
b a edição de um anuário (Jarlibro), que reúne as principais 


" informações sobre o movimento esperantista; 


c a edição de uma revista intitulada “Lingvaj Problemoj kaj 
Lingvo-planado”, que trata sobre problemas e planejamento lingúísticos; 
d a edição de estudos especiais em francês, inglês e esperanto, 


- denominados “Esperanto-dokumento)” (Esperanto-documentos), com 
' análises de temas ligados ao problema lingúístico; 


e a edição de obras científicas e literárias em esperanto; 
f a manutenção de um serviço de venda de livros e de material 


* sonoro produzidos em esperanto por outras editoras; 


g a publicação de um “catálogo” onde estão relacionados todos os 


- materiais que se encontram à venda; 


h a manutenção de uma biblioteca de obras em esperanto, 


- constituída de milhares de títulos; 


i a organização, anualmente, de um Congresso Mundial de 
Esperanto, onde a lingua é aplicada nas mais diferentes atividades; 

j o funcionamento de inúmeros serviços, dentre outros, o Serviço de 
Correspondência Mundial, que cadastra endereços de pessoas de 
diferentes países e as aproxima através da correspondência 


: internacional; e 
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| a representação do movimento esperantista junto a inúmeras 
: organizações internacionais (ONU, UNESCO, OEA, União Européia 
-gte...). 


Além disso, a UEA mantém uma rede de “delegados”, em mais de 100 - 
- diferentes países, que funcionam como representantes dessa Associação . 
' em suas respectivas cidades e que prestam os mais diferentes serviços, 
- que vão desde simples auxílio a esperantistas, quando em viagem de 
- turismo, até a prestação de informações sobre assuntos de suas 
- especialidades, E tudo isto, gratuitamente. 


Outras Instituições 
Além da UEA, existem outras instituições em nível internacional: as 
: organizações especializadas. Essas associações reúnem especialistas de : 
um mesmo campo de atividade e têm como principais objetivos 
: desenvolver o vocabulário técnico do idioma, bem como divulgar o 
esperanto entre os profissionais da área, Em geral, essas instituições 
- publicam revistas e livros sobre os assuntos de sua especialidade e 
: organizam encontros e congressos internacionais de seus filiados. 


Dentre mais de cinquenta existentes, podemos citar a 
dos médicos, jornalistas, professores, juristas, ferroviários, filósofos, 
rádio-amadores, cientistas etc. 


: Por outro lado, o uso do idioma é controlado por uma Academia de 

- Esperanto, reunindo os mais consagrados conhecedores da língua, que 

* procuram, através de resoluções, esclarecer as dúvidas porventura 
surgidas. 


As aplicações do Esperanto 
Como qualquer idioma, o esperanto tem inúmeras aplicações, tanto 
: na forma oral, como escrita. Vejamos algumas delas: 


Correspondência através do esperanto, qualquer pessoa pode 
- fazer amigos em todas as partes do mundo. Muitas revistas mantêm 
seções especializadas, onde são publicados endereços de todos 
aqueles que desejam estabelecer relações de amizade através 
da correspondência. 
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A UEA, como já foi dito, também mantém um serviço especial que 


* cadastra endereços de interessados. 


Periódicos regularmente, são publicados mais de uma centena 
de periódicos em esperanto. À maioria é constituída de órgãos oficiais de 


- associações nacionais, que veiculam notícias e artigos sobre o esperanto. 


Editam-se também revistas de caráter geral, contendo artigos sobre fatos 
da atualidade, assim como revistas técnico-especializadas, geralmente 
órgãos oficiais de associações profissionais, abordando os mais variados 


: assuntos, tais como direito, economia, computação, política, jornalismo, 
: medicina, ciência etc. 


Literatura já existe uma vasta literatura em esperanto, tanto original, 


- como traduzida, constituída de dezenas de milhares de títulos. São obras 


em prosa e em verso. Não só traduções de grandes obras da literatura 


“ mundial, oriundas dos principais idiomas modernos, como também 

- grandes obras de pequenas nações, cujas línguas são de pouca ou ” 
- nenhuma expressão internacional. A literatura técnica e cientifica, embora 

* em menor escala, também abrange diversos campos. Inúmeras revistas 


não só noticiam o aparecimento de novos livros, como também publicam 


- resenhas literárias. 


Material Visual e Sonoro também é encontrado um variado 


* sortimento de discos e fitas de vídeo e de áudio em esperanto, com 


gravações de músicas, poesias e outras manifestações artísticas, 


originárias das mais variadas culturas. 


Programas de Rádio uma dezena de estações de rádio de 
diferentes países mantém transmissões regulares de programas em 
esperanto. Algumas transmissões são diárias, outras semanais. Quanto 
aos assuntos focalizados, variam desde informações de caráter geral a 
assuntos ligados à cultura de cada país em particular. Regularmente, os 


- periódicos esperantistas publicam a relação das estações de rádio, com 


os respectivos dias, horários e frequências. 


Congressos e Encontros Internacionais durante o ano inteiro, 
são realizados mais de uma centena de congressos e encontros 
internacionais, nos quais a única língua oficial é o esperanto. Esses 
congressos podem reunir especialistas de determinado campo de 


atividade, assim como milhares de pessoas em encontros de caráter 
- geral. A realização desses eventos, com informações sobre locais e datas, 
é noticiada pela imprensa esperantista. 


Internet diariamente, são trocadas mensagens em esperanto 
através da Internet entre esperantistas de diferentes países. Outrossim, 
existem inúmeras listas de discussões, onde os participantes trocam, 
regularmente, opiniões sobre os mais variados assuntos. Por outro lado, 
os provedores de busca já catalogam milhares de endereços de 
“nome-pages”, totalmente na lingua internacional. 


Viagens Internacionais quando em viagem, o esperantista pode 


- utilizar a estrutura do movimento a seu favor, seja estabelecendo contatos 


: individuais com os esperantistas residentes em cada país, seja 
visitando os clubes existentes nas principais cidades ou até mesmo 
hospedando-se, gratuitamente, em casas de esperantistas, filiados ao 
programa denominado “Pasporta Servo” (Serviço de Passaporte). 


Recomendações para leitura 


O que é Esperanto, 
de Izabel Cristina Santiago, Coleção Primeiros Passos, 
Editora Brasiliense. 
- Babel & anti-babel, 
de Paulo Rónai, Coleção Debates, Perspectiva. 
Essência e futuro da idéia de uma língua internacional, 
de L.L. Zamenhof. 
Esperanto sem preconceitos, 
de Walter Francini, Associação Paulista de Esperanto. 
Zamenhof, o iniciador do Esperanto, 
de A. Luna, Liga Brasileira de Esperanto. 
Vida de Zamenhof, 
de Edmond Privat, Cooperativa Cultural dos Esperantistas. 
Bilinguismo: Utopia ou Antibabel? 
de José Passini, Pontes 
Desafio das línguas, da má gestão ao bom senso 
de Claude Piron, Pontes e Liga Brasileira de Esperanto 
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Instruções Metodológicas 


Aos alunos (Alla gelernantoj) 
É O presente método foi concebido para estudo em classe, por 
- correspondência ou sem mestre. 
. Entretanto, qualquer que seja a forma de estudo, o aluno deverá 
observar as etapas a seguir mencionadas, a fim de que possa obter um 
- máximo de aproveitamento no aprendizado do idioma. 


Assim, ao estudar cada lição, o aluno deverá: 
1 Ler atentamente as informações gramaticais. 
2 Fazer uma leitura, em voz alta, do texto da lição Legajo para 
exercitar a pronúncia. 
; 3 Com o auxílio do vocabulário vortareto , traduzir o texto. 
4 Responder às perguntas do questionário Demandaro . 
5 Ler, traduzir e exercitar o diálogo Dialogo . 
6 Fazer os exercícios Ekzercoj . 


Legendas: 25498>) início de áudio, o número indica a faixa no CD 
sis final de áudio 


Al la instruontoj (Aos professores) 
Ci tiu metodo celas doni la bazajn nociojn pri la internacia lingvo, en 
: 15-leciona kurso. Tamen, estus preferinde plani pliajn kvin instru-horojn al 
via kurso, Gar tiel gi povus okazi laú la jena sinsekvo: 


1 Inaiígura leciono: prelego pri la mondlingva problemo kaj gia solvo 
- pere de Esperanto. 
: 2 Unua leciono, 

3 Dua leciono. 

4 Tria leciono. 

5 Kvara leciono, 

6 Kvina leciono. 

7 Unua skribekzameno. 

8 Sesa leciono. 

9 Sepa leciono. 

10 Oka leciono. 


20. 
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1 Naiúa leciono. 

12 Deka leciono. 

13 Dua skribekzameno. 
14 Dek-unua leciono. 
15 Dek-dua leciono. 

16 Dek-tria leciono. 

17 Dek-kvara leciono. 
18 Dek-kvina leciono. 
19 Tria skribekzameno. 
20 Post la kurso. 


Por ke la instruado de iu unuo, kiu devas daúri minimume unu horon 


: kaj duonon, estu kiel eble plej efika, la instruantoj devas observi la 
jenajn etapojn: 


1 Ekspliko de la gramatikaj novajoj (15 min.) 
2 Legado de la teksto (15 min.) 
21 Gis la 5-a leciono, la instruanto legas êiun lecionon kaj la tuta 

- klaso, en grupo, Gin ripetas; 

: 22 ekde la 6-a leciono, êiu lernanto legas unu paragrafon kaj la 
instruanto intervenas nur êe la fino de iu legado por atentigi la 
prononcerarojn. 

3 Traduko de la teksto: la tuta klaso kune tradukas la tekston, frazon 

- post frazo, kaj la instruanto intervenas nur por helpi en la tradukado 

- (15 min.) 

4 Respondo de la demandaro: en êi tiu fazo, la instruanto faras la 


: demandon al la tuta klaso kaj iu ajn lernanto, kiu scias la respondon, diras - 


jin (15 min.) 

5 Praktiko de la dialogo: unue la instruanto ludas la rolon de la 
“ eksterlanda esperantisto (EE), dum lernanto A ludas la rolon de la loka 
- esperantisto (LE), tuj poste lernanto A ludas la rolon de la eksterlanda 
- esperantisto (EE), dum lernanto B ludas la rolon de la loka esperantisto 
“ (LE), kaj tiel Giuj lernantoj de la klaso ludos la du rolojn; la lasta lernanto 
- ludos la rolon de eksterlanda esperantisto (EE), dum la instruanto ludos la 
- rolon de loka esperantisto (LE) (15 min.) 

6 Farado kaj tuja korekto de la ekzercoj (10 min.) 

7 Komuna kantado: la instruanto elektu kanzonon kaj kantigu la 
- klason (5 min.). 
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Alfabeto e pronúncia 


O esperanto é uma língua fonética. Isto significa que a cada letra do 


- alfabeto corresponde um único som. O alfabeto é constituido de 28 letras; 
- portanto, existem apenas 28 sons em esperanto. » 


Com exceção das palavras monossilábicas, todas as demais são 


* paroxitonas, ou seja, a acentuação tônica recai sempre na penúltima 


sílaba. Como o número de sílabas de uma palavra é determinado pelo 


: número de vogais, a acentuação tônica recai, portanto, sempre na 
* penúltima vogal. As vogais são as mesmas do português: a, e, |, 0,U. 


Cabe assinalar que, em esperanto, não há acentos diacríticos (til e 


' acentos agudo, grave ou circunflexo) sobre as vogais. A existência de 

- cinco consoantes com acento circunflexo €, 8, h,j, $ e de uma consoante 
- com braquia ú foi um artifício encontrado por Zamenhof para 

: representar seis sons por meio de letras baseadas no alfabeto latino, 


como existe no tcheco e no polonês. Esta solução - a de escolher letras 


“ já existentes no alfabeto latino e diferençá-las das demais por meio de um 


sinal “ou” - pareceu-lhe bem mais apropriada do que “inventar” novas 


- letras ou usar letras de alfabetos de outras línguas de escrita diferente 
* ou, ainda, introduzir digrafos no idioma. 


Veja, agora, as 28 letras do alfabeto do esperanto e suas respectivas 
pronúncias. À maneira correta de pronunciar cada palavra está explicada 


- entre parênteses. A sílaba na qual deve recair a acentuação tônica está 
: indicada em negrito. 


co-os» 


18> 
soacomoo a  deárvore arbo (ár-bô) 
soacomoo e  deelefante elefanto (ê-lê-fán-tô) 
soa comoo ii de idéia ideo (i-dê-ô) 
soacomoo o deorelha orelo (ô-rê-lô) 
soacomoo u  deutopia utopio (u-tô-pi-ô) 
[e] 
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Obs.: 

1 Aletra a deve ser sempre pronunciada como a e nunca como à 

2 Asletras e e o jamais viram i ou u, como acontece no 

- português falado no Brasil. 

3 As vogais quando seguidas de m ou n , não devem ser 
nasalizadas. 

4 As vogais são sempre pronunciadas em sílabas diferentes, 
formando hiato. Assim, a palavra utopio tem quatro sílabas, pois são 
quatro as suas vogais (u-tô-pi-ô). 


Com relação às consoantes, cabe informar que 10 delas têm o som 
igual às do português (b, d, f, |, m, n, p, t, v, z), enquanto que as demais 
: merecem explicações adicionais. 


pjNn<x+v33—+0 0 


244») 
soa como o b de banco banko (bán-cô) 
soa como o d de documento dokumento (dô-cu-men-tô) 
soa como o f de futebol futbalo (fut-bá-lô) 
soa como o | de livro libro (lí-brô) 
soa como o m | demar maro (má-rô) 
soa como o n de nariz nazo (ná-zó) 
soa como o p de parque parko (pár-cô.) 
soa como o t de telefone telefono (tê-lê-fô-nô) 
soa como o v de vida vivo (vi-vô) 
soa como o z  dezebra zebro (zê-brô) 
[Lo] 
Obs.: 


: 1 Asletras d e t nunca deverão ser pronunciadas como 
dj (ditado = djitadu) ou tch (titio = tchitchiu), como no português do 
: linguajar carioca. 
2 Aletra | jamais vira u como acontece no português de algumas 
- regiões do Brasil (jornal = jornau). 
3 O m ou n, quando vem após vogais, devem ser claramente 
pronunciados (o m é bilabiale o n é dental). Ou seja, ao contrário do 
: português, não nasalizam as vogais. 
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E 


soa como o g de gazeta gazeto (ga-zê-tô) 
soa como o i de boicote bojkoto (bôi-cô-tô) 
soa como o j de jornal jurnalo (jur-ná-lô) 
soa como o [5 de café kafo (cá-fô) 
soa como o r de oriente oriento (ô-ri-ên-tô) 
soa como o E de suco suko (sú-cô) 
soa como o ch de chance Sanco (chán-isô) 
soa como o u de Europa Eúropo (Eu-rô-pô) 
ss) 

Obs.: 

1 O g pronuncia-se sempre “forte”, ou seja, “ga, gue, gui, go, gu”. 


2 O j, que soa como umi (breve), eo ú , que soa como um u 


- (breve), formam sempre ditongo com a vogal mais próxima. 


3 O r, que é dental, é sempre “brando”, seja iniciando palavra ou 


: não: revuo (revista), urbo (cidade), floro (flor). 


4 O s, em qualquer posição, equivale sempre ao som do ss do 


- português. 
4485) 
tem um som equivalente a ts, como na palavra portuguesa “tsé-tsé”. - 


Exemplos: centro (tsên-trô) = centro 

placo (plá-tsô) = praça 
tem um som “aspirado” como na palavra inglesa “help”. 
Assemelha-se ao som que fazemos, quando assopramos as mãos 
para esquentá-las, e tem um som aproximado da letra r do 
português, em início de palavra. 
Exemplos: homo (rrô-mô) = pessoa 

subtraho (sub-trá-rrô) = subtração 
tem um som “gutural” ou “fortemente aspirado”, como o j do 
espanhol (“mujer"). Assemelha-se ao som que emitimos, quando 
fazemos gargarejo. 
Exemplos: horo (rrrô-rô) = coro, coral 

jahto (iarrr-tô) = iate 
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-6 — temo som equivalente a teh, como na palavra portuguesa “tcheco”. 
Exemplos: êokolado (tchô-cô-lá-dô) = chocolate 
k dimanêo (di-mán-tchô) = domingo 
fe] tem o som equivalente a dj como na palavra portuguesa “adjetivo”. 
Exemplo: gardeno (djár-dê-nô) = jardim 
vizaão (vi-zá-djô) = rosto 


Ee] 


O alfabeto deverá ser lido da seguinte maneira: a, bo, co (tsô), 60 


* (tchô), do, e, fo, go, ão (djô), ho (rrô), ho (rrrô), i, jo (iô), jo (jô), ko, lo, mo, ; 


no, O ,po, ro, so (ssô), $0 (chô), to, u, io (uô), vo, zo. 
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Lição 


Ao contrário das linguas nacionais, as principais categorias 
gramaticais, em Esperanto, são identificadas por terminações 
específicas. 


Substantivo 

Todo substantivo, no singular, termina pela letra o : leciono (lição), 
kurso (curso), tabulo (quadro), Ludoviko (Luís). O plural é feito pelo 
simples acréscimo da letra j ao singular: /ecionoj, kursoj, tabuloj. 


Adjetivo 


Todo adjetivo, no singular, termina pela letra a :; moderna (moderno), 


à granda (grande), nigra (negro). O plural é feito pelo simples acréscimo da 


letra j ao singular: modernaj, grandaj, nigraj. Em geral, o adjetivo 
precede o substantivo. 


Advérbio derivado 
Todo advérbio derivado termina pela letra e . Dessa forma, do 
adjetivo “bona” (bom) forma-se o advérbio “bone” (bem); do adjetivo 


“ “subita” (súbito) é formado o advérbio “subite” (subitamente), e assim por 


diante. 


Artigo 
O artigo definido (o, a, os, as) é único: la . Assim: la kurso (o curso), 


“ la leciono (a lição), la kursoj (os cursos), la lecionoj (as lições). 


Entretanto, diante de nomes próprios, não se coloca o la : “o Luis” diz- 
se, simplesmente, “Ludoviko"; “o Brasil", “Brazilo”; “o Esperanto”, 
“Esperanto”. Agora, se o nome próprio vier precedido de adjetivo, usa-se 
o artigo: “o extenso Brasil" diz-se “la vasta Brazilo"; “o bondoso Luís”, “la 
bonkora Ludoviko”. Finalmente, não existe, em Esperanto, artigo 
indefinido (um, uma, uns, umas). Assim, “O Luís é um professor 


competente” diz-se “Ludoviko estas kompetenta instruisto”, “O Brasil é um 
vasto pais”, “Brazilo estas vasta lando” 


Verbo 

Em Esperanto, só existe uma conjugação. Os verbos, no infinitivo, 
terminam pela letra i : alveni (chegar), paroli (falar), foriri (partir). No 
tempo presente, os verbos terminam em as , em todas as pessoas: m/ 


' demandas (eu pergunto), vi respondas (você responde), la instruisto 


parolas (o professor fala). O pronome ou substantivo que acompanha o 
verbo é que irá determinar em que pessoa ele se encontra. Portanto, o 
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: verbo nunca pode vir desacompanhado do pronome ou substantivo a que 
se refira. 


Interrogativos 
São palavras que servem para indicar que estamos fazendo uma 
pergunta. Veja os interrogativos empregados nesta lição: 


Kiu significa “Quem?” e, em geral, serve para individualizar: Kiu 
alvenas? (Quem chega?) - La instruisto alvenas (O professor chega). 


; Kio significa “O que?” e, em geral, refere-se a “coisa ou animais”: 
Kio sonoras? (O que toca?) - La sonorileto sonoras (A campainha toca). 


Kia significa “Como?”, no sentido de “de que qualidade, de que 
- espécie”: Kia estas la tabulo? (Como é o quadro?) - La tabulo estas nigra 
(O quadro é negro). 


Kiel também significa “Como?”, mas no sentido de “de que maneira”: - 


* Kiel vi fartas? (Como você passa?) - Mi fartas bone (Eu passo bem). 


Cu usado no começo de uma pergunta, que não é iniciada por um 
* interrogativo especifico (Kiu? Kio? Kia? Kiel?): Gu vi parolas en 
Esperanto? (Você fala em Esperanto?) - Ne, mi lernas (Não, eu aprendo). 


Afixos 
São prefixos ou sufixos que se juntam aos radicais para formar novas 
- palavras: 


. in sufixo que serve para formar o feminino de seres sexuados 
(homem/ animal), uma vez que, em Esperanto, não existe gênero 
gramatical; patro (pai) - patrino (mãe); frato (irmão) - fratino (irmã). 


ge prefixo que serve para indicar a reunião dos dois sexos: gepatroj 
: (pais: pai e mãe), gelernantoj (alunos: alunos e alunas). 
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58 


= Leciono 


instruisto 


lernantino 


e lernanto 


Sp. instruístino 


Legajo 


n la klas-Cambro 


Hodiaú estas la unua leciono de la Esperanto-kurso. 


En la klas-êambro estas multaj lernantoj kaj lernantinoj. 

La instruisto alvenas. Li parolas: 

- Saluton! Mi estas la instruisto! Mi nomigas 
Ludoviko! 

Kaj la gelernantoj respondas: 

- Saluton! Kiel vi fartas? 

- Mi fartas bone, dankon! 

La leciono komencigas. La instruisto eksplikas kaj 


- la gelernantoj aúdas kaj atentas. Nun li skribas sur la 


verda tabulo. Li ankaiú demandas al iu lernanto: 
- Cu vi parolas en Esperanto? 
Kaj la lernanto respondas: 
- Pli-malpli! Mi lernas! 
La leciono daúras. La instruisto legas kaj la 


Vortareto 


adiaúi despedir-se 
al a, para, em 
direção à 

alveni chegar 

ankaú também 
atenti prestar atenção 
aúdi ouvir 


bone bem 


êu partícula 
interrogativa 


* dlankon! obrigado! 


daúri continuar 
de de 

dela do, da, dos, das 
demandaro 
questionário 

demandi perguntar 
devi dever 

dialogo diálogo 


ekspliki explicar 
eksterlanda 
estrangeiro 

ekzerco exercício 

en em 

enla no. na, nos, nas 


* esperantisto 


esperantista 


* Esperanto esperanto 


esti ser, estar, haver 


* Farti passar (de 


saúde) 
finigi acabar 
terminar 

foriri partir, ir embora 


is até 
is revido até à vista 
hodiai hoje 


instrui ensinar 
instruisto professor 
inter entre 

iu um (determinado), 
alguém 


| Jos sim 


kaj é 


- kia como (= de que 


espécie) 
kiel como (= de que 
maneira) 

kio o que 

kiu quem, que, qual 
klas-Gambro sala de 
aula 


' gelernantoj ripetas. Sea, subite, la sonorileto sonoras. 
: La leciono finigas. La instruisto devas foriri. Li adiatas: 
-Gis revido! Gis la proksima leciono! sas) 


“Demandaro 


-1 Ou hodiaú estas la unua leciono de la Esperanto- 


kurso? 
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:2 Cu en la klas-ôambro estas multaj lernantoj kaj 
: lernantinoj? 


Kiu alvenas kaj parolas? 
Kiel li nomigas? 

Kiel li fartas? 

Kio komencigas? 

Cu la gelernantoj eksplikas? 
Kia estas la tabulo? 


Kiu demandas? 


710 Kio sonoras? 
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komencigi começar 
kurso curso 


Ja 0,3,05,as 
leciono lição, aula 
legajo texto para 
leitura 

legi ler 

lernanto aluno 
lerni aprender 

li ele (pessoa do 
sexo masculino) 
loka local 
Ludoviko Luis 


malbone mal 
malpli menos 


malproksima distante 


mi eu 

modelo modelo 
multaj muitos 
(quantidade) 


ne não 
nomigi chamar-se 
nun agora 


aroli falar 

Petro Pedro 
plezuron! prazer! 
pli mais 
pli-malpli mais ou 
menos 
proksima próximo 


respondi responder 
revidi raver 
ripeti repetir 


Saluton! salve! oi! 

same igualmente 

sed mas 

Skribi escrever 

sonori soar, tocar 

sonorileto campainha 
| subite subitamente 

sur sobre 

surla no, na. nos, 

nas 


tabulo quadro 
unu um 
unua primeiro, 
primeira 


Verda verde 
vi você, vocês, vós 


:29 


5 Dia I 090 Inter eksterlanda esperantisto EE ka) 
) 
loka esperantisto LE: 


1 EE Saluton! Ôu vi parolas en Esperanto? 
LE Pli-malpli! Mi estas (lernanto/ lernantino) de Esperanto. Kaj vi? 


-2 EE Mi estas eksterlanda (esperantisto/ esperantistino). 
Mi nomigas.. = Kaj vi? Kiel vi nomigas? 
LE Mi nomigas... «. Plezuron! 


3 EE Same! Kiel vi fartas? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli/ Malbone)! Kaj vi? 


4 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli/ Malbone)! 
Nun mi devas foriri! Gis revido! 


mt Gis! gm 


“Ekzercoj 


14 (1...) Kiu/ Kio/ Kia/ Kiel/ Gu (Modelo: ...ÊU.. li estas esperantisto? 
- Jes, li estas esperantisto.): 


TS -. eksplikas? La instruisto eksplikas. 

PAIO: as ... la gelernantoj atentas? Jes, la gelernantoj atentas 
à E PRO .. estas la tabulo? La tabulo estas verda. 

114 dairas? La leciono daúiras. 


gs vi fartas? Bone, dankon. 


1.2 (Modelo: Dá Petro estas lernanto.) 


1.2.1 La Ludoviko estas la instruisto. 

1.22 Li instruas en la malproksima Brazilo. 

1.23 La eksterlanda esperantisto alvenas en la Brazilo. 
1.24 La Esperanto estas facila lingvo, 

1.25 La lernanto skribas sur la verda tabulo. 


sm 


Lição 


Pronomes Pessoais 
Conforme foi visto na lição anterior, os verbos possuem a mesma 
: terminação para todas as pessoas, tanto no singular, como no plural. 
Assim, é importante conhecer os pronomes pessoais, pois será através 
- deles que se saberá em que pessoa se encontra o verbo. Veja, então, 
quais são esses pronomes: 


li (ele, referindo-se à pessoa do sexo masculino) 
(ela, referindo-se à pessoa do sexo feminino) 


9i (ele, ela, referindo-se a coisa ou animal) 

ni (nós) 

vi (vós, você, vocês) 

ili (eles/elas, referindo-se a pessoas, coisas ou animais) 


ú O pronome ci (tu) raramente é usado; nos diálogos, usa-se sempre 
- O pronome vi (você): 


Cu vi parolas en Esperanto? (Você fala esperanto?) 
Kiel vi fartas? (Como você passa de saúde?) 


: Existe, também, o pronome oni que significa “a gente” ou “se”: Oni 
- iras al la urbocentro per buso (A gente vai ao centro da cidade de ônibus). - 


Pronomes Possessivos 
; Para saber como são os pronomes possessivos, em esperanto, não 
- há necessidade de aprender novas palavras. Basta acrescentar a 
terminação a dos adjetivos aos pronomes pessoais para serem obtidos 
: OS respectivos pronomes possessivos: 


mia (meu, minha) 

cia (teu, tua) 

lia (seu, sua = dele) 

Sia (seu, sua = dela) 

ãia (seu, sua = dele/ dela, em relação a coisa ou animal) 
nia (nosso, nossa) 

via (seu, sua, VOSso, vossa) 

ilia (seu, sua = deles/ delas) 


Para formar o plural dos pronomes possessivos, basta acrescentar 
o j ao singular, como acontece com os substantivos e adjetivos: miaj, 
liaj, Siaj etc... 


Interrogativos 


Kie (onde) - Kie vi laboras? (Onde você trabalha?) - Mi laboras en 
oficejo (Eu trabalho num escritório). 
Na 1º lição foram vistos, entre outros, os interrogativos Kiu (quem, 


qual, que) e Kia (como). Ambos podem ser usados no plural (Kiuj e Kiaj). 
: Isso ocorre quando, na resposta, a palavra a que eles se referem está no : 


plural. Exemplo: Kiuj alvenis? La gelernantoj. 


Afixos 
mal prefixo que indica “idéia contrária”, ou seja, o antônimo: granda 
(grande) - malgranda (pequeno); pli (mais) - malpli (menos); bone (bem) - 
* malbone (mal). 


ist sufixo que indica que alguém é “profissional de” ou “adepto de”: 


- se “instruí” é ensinar, “instruisto” é o professor; se “maro” é mar, “maristo” 


é marinheiro; artisto (artista); socialisto (socialista). 


«A, Sertornto 
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34. 


Legajo 


(=) 
Leciono 


aútomobilo 


buso 


tramo 


trajno 


biciklo 


I a urho 
| 


La moderna homo vivas en urboj. En grandaj kaj 
malgrandaj urboj. S-ro Ludoviko logas en granda urbo. 
Generale, en la centro de la urboj trovigas la 
butikoj, la bankoj kaj la oficejoj. La fabrikoj ordinare 

estas for de la centro, en apartaj kvartaloj. 
En Ciuj stratoj de la urbocentro la trafiko estas 


Vortareto 


alla ao, à, aos, às 
aparta separado 


- atendi aguardar 
* esperar 


au ou 
aútomobilo 
automóvel 
avenuo avenida 


banko banco 
(instituição financeira) 
biciklo bicicleta 
bonan tagon! bom 
dia! 

buso ônibus 

butiko loja 


centro centro 
certa certo, certa 


- Be junto de 


iu) todos, todas 


densa denso 
diversa diversos. 
diversas 


e6 até mesmo 


fabriko fábrica 
for fora, longe 


granda grande 


Generale ge 
9 elei ela (neu 


homo homem 
(= pessoa) 


Tli eles, elas 
tri ir 


kie onde 
kutime usualmente 
kvartalo bairro 


logi morar 


malgranda pequeno 
metroo metrô 
moderna moderno. 
moderna 

motorciklo 
motocicleta 


oficejo escritório 
ordinare 
habitualmente 


Exo pi principiantes + A. Sartorato 


: densa. Ge la sematforoj la piedirantoj pacience atendas. 
La homoj kutime ne logas en la urbocentro. Ili 
- logas for de la centro, en proksimaj aú malproksimaj 
kvartaloj. 
Ordinare la homo iras de la urbocentro al la 
- diversaj kvartaloj per pluraj veturiloj: aútomobilo, buso, 
* metroo aú trajno, Tamen, en certaj urboj, ili iras eê per 
tramo aú $ipo. 44 


Demandaro 


1 Kie vivas la moderna homo? 
2 Kiaj estas la urboj? 
3 Ôu S-ro Ludoviko logas en granda urbo? 
- 4 Kio generale trovigas en la urbocentro? 
-5 Kie trovigas la fabrikoj? 
6 Kio estas densa? 
7 Kiuj pacience atendas? 
:8 Cu la homoj kutime logas en la urbocentro? 
-9 Kie ililogas? 


“10 Kiel la homo; iras de la urbocentro al la diversaj 
- kvartaloj? 


- pacience 

* pacientemente ô 
per por (por meio de) * 

- piede = É 

- piediranto pedestre 

- placo praça 

- pluraj vários, várias 


Semaforo sinal (de 


* lrânsito) 


sinjoro senhor 

S-ro (abreviatura de 
“sinjoro”): Sr. 

strato rua 


Sipo barca, navio 


tamen entretanto 
trafiko tráfego 


“ trajno trem 

" tramo bonde 

* trovigi achar-se 
* encontrar-se 


urbo cidade 


urbocentro centro da 
* cidade : 


Velurilo veiculo, 
meio de transporte 


= vivi viver 
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“62 Dialogo 


1 


-4 


5 


6 


8 


EE Bonan tagon! 
LE Bonan tagon! 


EE Kiel vi fartas? 
LE (Bone, dankon' Pli-malpli! Malbone])! Kaj vi? 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 
En kiu urbo vi logas? 
LE Mi logas en .. 


EE Cu vi logas en la urbocentro? 
LE (Jes' Ne). 


EE En kiu kvartalo vi logas? 
LE Mi lagas em. ssecsassie ss riasario 


EE Cu gi estas proksima al la urbocentro? 
LE (Jes' Ne). 


EE Kiel vi iras de la urbocentro al via kvartalo? 
LE (Piede/ Per attomobilo/ Per buso/ Per metroo/ Per trajno! Per 
tramo/ Per biciklo! Per motorciklo! Per Sipo). 


EE Bone, nun mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! 455) 


E pi rincipiantos + A. Sartorato 


Ekzercoj 


21 (......)  Kiu/ Kio/ Kia Kiell Kie' Gu: 


vi logas? En malproksima kvartalo. 

vi iras al via kvartalo? Per buso. 

generale trovigas la oficejoj? En la urbocentro. 
estas via urbo? Gi estas granda. 

- trovijas en la klas-Gambro? La gelernanto). 


22 (......) mil il lil il Gil ni/ vil ili: 
221 La instruisto parolas;............ eksplikas bone. 
2.2.2 S-ro Ludoviko logas en granda urbo. .............. nomigas Rio. 
223 La lernantino atentas. .............. respondas al la instruisto. 
22.4 La piedirantoj atendas êe la semaforoj. ............. estas 
paciencaj. 
225 La fabrikoj estas for de la urbocentro. ............. trovigas en 


apartaj kvartaloj. 


3 


38. 


Lição 


Verbos/ Tempos simples 
Os verbos são palavras que expressam uma idéia de ação (falar, 


* escrever, ouvir) ou um estado (Luís é inteligente). O sistema verbal do 

- esperanto é bem mais simples do que o do português. Em primeiro lugar, 

- só há uma conjugação, ao contrário do português onde há três (ar, er e 

: dr). Como já foi visto na 1º lição, os verbos, no infinitivo, terminam pela 

- letra i (paroli, skribi, aúdi, esti). Quanto aos modos (maneira pela qual se 
: realiza a ação verbal), o esperanto possui o infinitivo, o indicativo, o 

- imperativo e o condicional. 


Finalmente, os tempos verbais são os mesmos do português: 
presente, passado e futuro. Como também foi visto na 1º lição, os verbos 


. não variam quanto ao número e quanto à pessoa: será o pronome ou o 


substantivo a que se refira que determinará a flexão do verbo. 


Serão apresentados, a seguir, os modos e tempos dos verbos em 


- esperanto, com suas respectivas terminações: 


presente as mi parolas eu falo 

passado is mi parolis eu falei, falava ou falara 
futuro os mi parolos eu falarei 

condicional us mí parolus eu falaria 

imperativo u (vi) parolu! (você) fale! 


Como não existem terminações específicas para o modo subjuntivo, 


este será expresso pelas terminações do indicativo. Assim: 


Presente do Subjuntivo (pelas terminações u ou os ) 
O modo subjuntivo pressupõe a existência de dois verbos: um que 


: comanda e outro que lhe é subordinado. Ex.: Quero que você fale aos 
- alunos. Nesta frase, o verbo de comando “querer” pressupõe “um fim a 
- atingir”, levando o verbo “falar” (subordinado) para o imperativo, Assim: 


“Mi volas,ke vi parolu aí la gelemantoj”. Já na frase, “Espero que você fale , 


- aos alunos”, o verbo “esperar” não traduz propriamente “um fim a atingir”, 
' mas apenas indica “uma possibilidade a atingir”. Neste caso, em 


esperanto, o verbo “esperi” levará o verbo subordinado “parol?” para a 


: terminação do futuro. Assim: “Mi esperas, ke vi parolos al la gelernanto". 


Imperfeito do Subjuntivo (pela terminação us ) 


-Se eu pudesse, falaria aos alunos: “Se mi povus, mi parolus al la 
gelernantoj.” 


Futuro do Subjuntivo (pela terminação os ) 
- Se eu puder, falarei aos alunos: “Se mi povos, mi parolos al la 
gelernantoj.” 


Interrogativo 


Kiam corresponde ao interrogativo “Quando?”: Kiam vi iros al la 
urbocentro? (Quando você irá ao centro da cidade?) - Morgaú mi iros al la 
urbocentro (Amanhã irei ao centro da cidade). 


Afixos 


ej sufixo que significa “lugar destinado a”: se “Kkuir/” significa 
“cozinhar”, “kuirejo" é “o local destinado a cozinhar , ou seja, “a cozinha”; 
“ “log?” (morar) - “logejo" (moradia); “lerni” (aprender) - “lernejo"(escola). 


il sufixo que significa “instrumento ou meio para”: se “tranê/” 
significa “cortar”, “tranêilo” é o instrumento para cortar”, ou seja, “faca”, 
“kombi” (pentear) - “kombilo” (pente); “aligi" (aderir) - “aligilo” (formulário 

: de adesão). 


E) 
£ As Saudações em Esperanto 


Saluton! Salve! ôi! (a mais usual quando se chega a algum 
lugar) 

Bonan tagon! Bom dia! (desde que o sol nasce até próximo de 
se pot) 


Bonan matenon! Boa manhã! (nas primeiras horas da manhã) 
Bonan vesperon! Boa noite ! (ao chegar) 

Bonan nokton! Boa noite! (ao sair) 

Gis revido! Até a vista! (a mais usual ao se despedir) 


40. 


Leciono 


bus-haltejo 


domo 


konstruajo 


Legajo 


a krartalo 


$-ro Ludoviko logas en tre bela kaj agrabla kvartalo, 
for de la urbocentro. En Gi ne ekzistas altaj konstruajoj. 
Nur domoj kun belaj gardenoj. 

En la êefa avenuo kaj en Giuj stratoj estas multaj 
arboj sur la largaj trotuaroj. Tie la infanoj povas ludi 
trankvile. Sur la arboj trovigas multaj birdoj. Ili bele 
kantas, 


Vortareto 


agrabla agradável 
alta alto, alta 
amuzigi divertir-se 
apoteko farmácia 
apud próximo de 
arbo arvore 


balo baile 

bela belo, bela. 
bonito, bonita 

birdo pássaro 
bus-haltejo parada de 
ônibus 


Carma encantador, 


* encantadora 


Gefa principal 


dlanci dançar 


* domo casa 
* ekzisti existir 


* fino fim 


Gardeno jardim 


hieraú ontem 


* hospitalo hospital 


infano criança 


Junulo jovem 


* Kafejo café, bar 


kanti cantar 

kiam quando 
klubo clube 
konstruajo edificio 
kun com 


" Targa largo, larga 
“ Judi brincar, jogar 


- metroo-stacio 


estação do metrô 


mia meu, minha 


morgaú amanhã 


nuntempe 
atualmente 
nur somente 


Okazi ocorrer, 
acontecer 


panvendejo padaria 
Placo praça 

povi poder 

precipe 
principalmente 
pregejo igreja 


Ee pi principiantes a A, Sart 


) Proksime estas arma placo, kie ekzistas pregejo,  proksime nas 
. ' a » * proximidades 
superbazaro, kafejo, restoracio, panvendejo, apoteko kaj 


malgrandaj butikoj. Ankaú tie estas bus-haltejo kaj EE 
- metroo-stacio. Apud la placo trovigas hospitalo. E e 
En la kvartalo ekzistas ankaú klubo. Tie, en la aaa Sata 
- semajn-finoj, la gejunuloj amuzigas, precipe kiam o poa in 6A 
- okazas baloj. Tiam ili multe dancas. Gm) superbazaro 
supermercado 
tiam então 
B a pi ali, La 
” tio Isso, aquilo 
Demandaro fan 
tranquilamente 
* tre muito 
á H " id; 
1 Kie logas S-ro Ludoviko? a 


tria terceiro, terceira 
A des ã E a * trotuaro calçada 
-2 Cu en ji ekzistas altaj konstruajoj? 


-3 Kio ekzistas en la efa avenuo kaj en Giuj stratoj? 
“4 Kiaj estas la trotuaroj? 

5 Kiuj povas ludi trankvile? 

:6 Kiel la infanoj povas ludi? 

Ri Kio ekzistas proksime? 

-8 Cu en la kvartalo ekzistas klubo? 

9 Kio okazas tie? 


“10 Kiam? 


M 
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“08 Dialogo 


1 EE Bonan tagon! 
LE Bonan tagon! Kiel vi fartas? 


nm 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


3 EE Kiel nomigas via kvartalo? 
LE Gi nomigas... gas 


4 EE Ge kiu strato vi logas? 
LE Ce (strato/! avenuo! placo).............s 


EE Kio ekzistas en via kvartalo? 
LE Tie ekzistas (superbazaro/ apoteko/ restoracio/ banko/ butiko 
panvendejo! kafejo! oficejo! fabriko! klubo! pregejo/ hospitalo) 


o 


6 EE Bone, nun mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! e) 


Ekzercoj 


“34 (....)  Kiul Kio' Kie/ Kiel! Kia! Kiam' Gu: 


estas la konstruajoj? Ili estas altaj. 

« la birdoj bele kantas? Jes, la birdoj bele kanias. 
trovigas sur la arboj? Sur la arboj trovigas birdoj, 
logas en bela kaj agrabla kvartalo? S-ro Ludoviko. 
-. en la kvartalo estas banko? Ne, tie ne estas banko. 


iras/ is' os! us/ u: 


3.2.1 Hierai est........ la unua leciono de la Esperanto-kurso. 
3.2.2 Morgaii m) -. al la urbocentro. 

3.23 S-ro Ludoviko nuntempe log........ en bela kvartalo. 
3.24 Se mi povus, mi ir... al la klubo. 

3.25 Leg........!, parolis la instruisto al la gelernantoj. 


Lição 


Formação de palavra 
As palavras em esperanto, em geral, compõem-se de uma parte 


: invariável, denominada radical, e de uma parte variável, que pode ser 


constituída de uma simples terminação (o, a, e, i etc.) ou de um afixo 


: (prefixo ou sufixo) mais uma terminação. Veja alguns exemplos: 


patro = patr + o 

(pai) (radical) (terminação) 

patrino = patr+ in + fo) 

(mãe) (radical) (sufixo) (terminação) 
malbona = mal + bon + a 

(mau) (prefixo) (radical) (terminação) 


Existem também palavras compostas, que podem ser constituídas de 
dois radicais e de uma terminação ou, às vezes, de dois radicais, um 


- sufixo e uma terminação: 


klas-Gambro =" klas + GCambr + o 

(sala de aula) (radical) (radical) (terminação) 
bus-haltejo =º bus + halt + ej +0 

(parada de ônibus) (radical) (radical) (sufixo) (terminação) 


É preciso ressaltar que, ao se traduzir uma palavra composta, 


' deve-se começar a tradução pelo radical que está no final, pois ele 


exprime a idéia principal, ficando o primeiro radical como uma espécie de - 


- qualificativo do segundo. Assim: 


klas-Cambro = êambro por la klaso 
(sala para a aula) 


bus-haltejo = haltejo por la buso 
(parada para o ônibus) 


Às vezes, utiliza-se o recurso de separar os radicais que constituem 


' uma palavra composta por intermédio de um hifen, a fim de evidenciar os 
: elementos que contribuem para sua formação. Por exemplo: klas-Bambro, - 


- bus-haltejo. 
44 


Eco pi principiantes + A Sartorato 


Interrogativos 


Kies? De quem?: Kies domo gi estas? (Ela é casa de quem?) De la 
patro de S-ro Ludoviko (Do pai do Sr. Luis) 


Kiom? Quanto?: Kiom kostis via aútomobilo? (Quanto custou seu 
automóvel?) 

Quando após o interrogativo Kiom vier um substantivo ou um 
adjetivo, deve-se usar a preposição da para ligar essas duas palavras: 
Kiom da lernantoj estas en la klasêambro? (Quantos alunos há na sala de 
aula?) 


Afixos 


ul sufixo que indica o ser que apresenta as características expressas 
pelo radical da palavra: juna (jovem-adjetivo) - junulo (jovem, pessoa 
jovem); mamo (mama) - mamulo (mamifero, ser que tem mamas) 


eks prefixo equivalente ao prefixo “ex” da língua portuguesa, no 
sentido de “antigo”: ekslernanto (ex-aluno); eksinstruisto (ex-professor); 
- eksprezidanto (ex-presidente). 
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no É vara 
4 » Leciono 


. Vortareto 


alia outro, outra 
antaú diante de, em 
* frente de, antes de 
apartamento 
" apartamento 


fridujo banêambro banheiro 


blanka branco, 
* branca 
* brak-sego poltrona 


floro 


Cambro aposento 
sala 


dek dez 

* dormi dormir 
dormoêambro quarto 
de dormir 

* dvd (dovodo) dud 
dvd-aparato aparelho 
de dvd 


e! de (=feito de 
originário de) 


forno * etaão andar 

* fine finalmente 
flanke ao lado de 

* Moro flor 
forno fogão 

“ frazo frase 

" Iridujo geladeira 
garago garagem 
gramofono  toca- 


televidilo discos 
hejmo casa (=/ar) 
j kies de quem, cujo 
A eg a) 0 “ kiom (da) quanto 
quantos 


. , ; kolora colorido, 
a bejmo de S-ro Ludoviko EEE 
G koridoro corredor 
$-ro Ludoviko ne logas en apartamento. Li logas en - freio coxinha 
domo, for de la urbocentro en malproksima sed agrabla : kvara quarto (4º) 


| kvartalo. Gi estas bela kaj solida konstruajo kun du Pe o 


etado). » avmesino máquina 
Sur la teretaão trovigas granda vivoêambro, manão- : librogranko estante 
: éambro, kuirejo kaj banêambro. * poe pv 
En la vivoêambro estas komforta sofo, du brak- logejo moradia 


segoj kaj bela librosranko, kie trovigas kolora televidilo, : !n8a longo, longa 


videoaparato, dvd-aparato, gramofono kaj magnetofono. Enio qd 
46 Sur la muroj pendas belaj pentrajoj. ; malmultaj poucos 


Evo pi principiantes + A. Sartorato 


; En la mangoêambro ekzistas ronda tablo kaj multaj 
segoj. En la kuirejo trovigas blanka forno, mikroonda 
kuirilo, mango8ranko kaj fridujo. Apud la kuirejo estas 

* lavmasino. 

Oni supreniras al la dua etago per bela 8tuparo el 

: ligno. Tie ekzistas longa Koridoro, kvar dormoêambroj 

- kaj du aliaj banôambroj, En iuj dormoêambroj estas 
komfortaj litoj kaj grandaj vestosrankoj. 

: Fine antaú la domo ekzistas bela gardeno kun 

- multaj floroj. Kaj flanke de la domo estas garago, kie 

- restas la aútomobilo de S-ro Ludoviko. ES] 


“Demandaro 
:1 Cu S-ro Ludoviko logas en apartamento? 
-2 Kie li logas? 


“3 Kia estas la domo? 


a 


Kiom da etagoj ekzistas en la domo? 


a 


Kio trovigas sur la teretago? 
6 Gu en la mangoêambro estas televidilo? 


7 Kia estas la forno? 


Kiel oni supreniras al la dua etago? 
-9 Kie ekzistas gardeno? 


“10 Kies aútomobilo estas gi? 


poucas 
mangotambro sala 
de jantar 
mangosranko 


* armário de 
* mantimento 


mikroonda kuirilo 
forno de microondas 


* muro parede 


* naú nove 


Ok oito 


oni “a gente”, se 


pendi estar 
cependurado 
pentrajo quadro 


* (= pintura) 


pluralo plural 


“esti ficar, 

* permanecer 

* ronda redondo, 
redonda 


Segjo cadeira 


- ses seis 
* sep sete 
* sofo sofê 


solida sólido, sólida 
supreniri subir 


Sltuparo escada 


fablo mesa 


televidilo aparelho de 
* televisão : 


tero terra 


* teretado andar térreo 


- Vestosranko quarda- | 


roupa 


- videoaparato 


aparelho de vídeo- 


- cassete 


vivotambro sala de 
estar 
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Ve 


“28 Dialogo 


1 EE Saluton! 
LE Saluton! Kiel vi fartas? 


2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


3 EE Cu vi logas en domo aii en apartamento? 
LE Mi logas en (domo! apartamento). 


É 4 EE Kiom da êambroj ekzistas en via (domo! apartamento)? 


LE En mia (domo! apartamento) ekzistas (unu! du! tri! kvar! kvin/ ses 
sep/ ok! nai! dek) êambroj. 


5 EE Kiuj êambroj? 
LE En mia (domo/ apartamento) estas (vivoêambro/ mangocambro. 
dormoBambro/ koridoro/ kuirejo! banôambro). 


-6 EE Bone, nun mi devas forir. Gis revido! 


LE Gis! 43) 


Ekzercoj 


“44 (......) Kiu/ Kio/ Kia' Kiel/ Kie/ Kiam' Kies' Kiom/ Ôu: 


411. - Ili iris al la urbocentro? Hieraú. 

41.2 - 9ejunuloj estas en la klubo? Multaj. 

41.3 - televidilo estas gi? De S-ro Ludoviko. 

41.4 . la domo estas granda? Jes, gi estas granda. 
[5 - pendas sur la muroj? Belaj pentrajoj. 


4.2 Skribu la frazojn en la pluralo (Modelo: Mi estas junulo = Ni estas 
- junuloj): 


42.1 Mi estas instruisto. 

422 Li estas lernanto. 

4.23 La moderna homo vivas en urboj. 
4.24 Vilogas en bela kvartalo. 

4.2.5 Si iris al la malgranda butiko. 


» A Surtomo 
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50. 


ease 
Lição 


O objeto direto em esperanto 
Denomina-se “objeto direto” o complemento de um verbo transitivo. 


* Na frase “o caçador matou o leão”, o leão é o objeto direto do verbo 

- matar. Quando se diz simplesmente “o caçador matou”, nota-se que está 

: faltando alguma coisa para que o pensamento tenha um sentido completo. 
: Isto ocorre porque o verbo “matar” é um verbo "transitivo” (ou seja, um 
- verbo que exige um complemento para que possa ser compreendido). Não . 
“ é o caso, por exemplo, dos verbos “intransitivos”. Quando se diz "João 

- morreu” ou “A criança nasceu”, expressam-se pensamentos de sentido 

: completo, pois esta é a característica dos verbos “intransitivos”, ou seja, a 

: ação não vai além do verbo (“morrer” e nascer” são verbos intransitivos). - 
- O mesmo não ocorre com os verbos “transitivos”, onde a ação vai além do - 
: verbo; “o caçador matou — o leão”. 


Em esperanto, quando uma palavra (substantivo, adjetivo ou 
pronome) exerce a função de “objeto direto” de uma oração, ela vem 


- acrescida da letra n . Diz-se, então, que esta palavra está no caso 

- “acusativo”, porque era esse o “caso” do “objeto direto” em latim. Nessa 
" língua, a terminação das palavras variava, dependendo da função 

- sintática que exercesse na oração. O latim possuia seis casos; o 

. esperanto possui dois: nominativo (sem o 
* Assim, a frase “o caçador matou o leão”, traduz-se em esperanto, “La 

: Gasisto mortigis la Igonon". As demais funções são expressas por meio de - 
- preposições: La instruisto donis la libron al 8i (objeto indireto). Li iras al la 

: urbocentro per metroo (adjunto adverbial). 


nº e o acusativo (com o 


n'). 


A existência do acusativo em esperanto permite que a ordem dos 


- elementos de uma frase não seja rígida, diferentemente do que acontece 
: em português e em muitas outras linguas. Dessa forma, nas frases 

: abaixo, embora se altere a ordem dos elementos, o sentido continua a ser 
- O mesmo, ou seja, a de que “o caçador matou o leão”: 


La êasisto mortigis la leonon 
La leonon mortigis la êasisto 
La êasisto la leonon mortigis 
La leonon la êasisto mortigis 
Mortigis la Easisto la leonon 
Mortigis la leonon la êasisto 


Todavia, ao mudar-se a posição do n , a frase adquire um outro 


sentido: “la Casiston mortigis la leono” significa que “o leão matou o 
caçador”. 


E oportuno lembrar que nunca se deve colocar o n em complemento . 


de verbos de ligação (“verbos que ligam o sujeito ao predicativo”): $i 
estas bela (Ela é bela). Li $ajnas honesta homo (Ele parece um homem 
- honesto). 


Afixos 

bo prefixo que indica “parente por afinidade”, ou seja, aquele 
parente que se adquire por força do casamento: patro (pai) - bopatro 
(sogro); filo (filho) - bofilo (genro); frato (irmão) - bofrato (cunhado). 


id sufixo que indica “o descendente de”, “o filho de”: rego (rei) - 
regido (filho do rei); Safo (carneiro) - Safido (cordeiro). 


pra prefixo que indica “ascendente ou descendente imediato”: avo 


(avô) - praavo (bisavô); nepo (neto) - pranepo (bisneto). Ou, então, “coisa | 


primitiva ou remota”: arbaro (floresta) - praarbaro (floresta virgem); 
historio (história) - prahistorio (pré-história) 
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sGNvina 


Leciono 


patro 
patrino 


filino 


m filo 


o Que a 


Legajo 
a familio de S-ro Ludoviko 


$-ro Ludoviko havas tre malgrandan familion. Estas 
nur li, la edzino, unu filo kaj unu filino. 

La patrino de S-ro Ludoviko jam mortis. Lia patro, 
kiu estas bonkora avo, logas êe li. S-ro Ludoviko ne 
havas gefratojn. Li estas sola filo. 

ú Lia edzino havas fraton kaj fratinon. Lia bopatro jam 
mortis, sed lia bopatrino ne. $i logas en alia domo, sed 
en la sama kvartalo. Tamen, 8i ofte vizitas ilin kaj iam 
helpas zorgi pri la genepoj. Si kaj la bofilo havas bonajn 
rilatojn. 


Vortareto 


akuzativo acusativo 
ami amar 

amiko amigo, amiga 
ankorai ainda 

avo avô 


bofilo gento 
bofrato cunhado 
bonan nokton! boa 
noite! (ao sair) 
bonan vesperon! boa 
noite (ao chegar) 
bonkora bondoso, 
bondosa 


" bopatro sogro 


Civila civil 


Giam sempre 
Ciusemajne 
semanalmente 


edzigl casar-se 
(homem) 

edzinigi casar-se 
(mulher) 

edzo marido 
eksedzo descasado 


* (homem) 


Familio família 
fianto noivo 
filo filho 


* frato irmão 


fraúlo solteiro 
(homem) 


* gaje alegremente 


havi ter 
helpi ajudar 
jam já 


Konsisti consistir 
kuzo primo 
kvina quinto, quinta 


lia seu, sua (em 
relação a li) 


manki faltar 
meti colocar 
morti morrer 


nepo neto 
nevo sobrinho 


ofte frequentemente 


- onklo tio 


patro pai 


Eco pi principiantes « A, Sartorato 


La bofratino de S-ro Ludoviko ankorai ne edzinigis. : persono pessoa 
pri sobre, de (=a 


Sed 3i estas fianêino. Si logas sola en apartamento, kiu - Fespeito de) 


trovigas proksime al la urbocentro, $i tre amas la 


renkontigi 


genevojn kaj Giusemajne vizitas ilin. La genevoj ankaú encontrar-se 


tre amas la onklinon. 


tilato relação 


La bofrato de S-ro Ludoviko havas ankaú edzinon ps 


kaj gefilojn. La gekuzoj estas tre amikaj kaj ofte semajno semana 
renkontigas. Kiam tio okazas, ili gaje ludas. am) ae on soeintO, 


sozinha 
* stato estado 
* (=situação) 


Sajni parecer 


Demandaro ai 


Vidvo viúvo 
viziti visitar 


êu S-ro Ludoviko havas grandan familion? Soraia 
Kiom da gefiloj li havas? 

Kies patrino jam mortis? 

êu S-ro Ludoviko havas gefratojn? 

Kia filo li estas? 

Kiu ankoraú ne edzinigis? 

Kie $i logas? 

Kiam $i vizitas la genevojn? 


Kiaj estas la gekuzoj? 


“40 Kiel ili ludas? 
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“e Dialogo 


1 EE Bonan vesperon! 
LE Bonan vesperon! Kiel vi fartas? 


“2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
- LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


3 EE Cu vi havas grandan familion? 
LE (Jes' Ne). 


“4 EE El kiom da personoj 9i konsistas? 
LE Gi konsistas el (unu/ du! tri! kvar! kvin! ses! sep' ok! naú! dek) 
personoj. 


-5 EE Ôu viaj gepatroj ankoraiú vivas? 
LE Jes, ili ankoraú vivas. 
Ne, (ili jam mortis! nur mia patro vivas/ nur mia patrino vivas). 


“6 EE Ôu vi havas gefratojn? 

- LE Ne, mi estas sola filfin)o. 
Jes, mi havas (unu/ du! tri! kvar! kvin'...) frato(j)n kaj (unu! du! tri' 
kvar' kvin) fratino(j)n. 


EE Kio estas via civila stato? 
LE Mi estas (fraúlo/ fraúlino/ edzo/ edzino/ eksedzo/! eksedzino! vidvo. 
vidvino) 


A 


e EE Bone, nun mi devas foriri! Bonan nokton! Êis revido! 


LE Gis! qm) 


Exo pi principiantes « A Bartorato 


Ekzercoj 
81 (....) Kiu/ Kio/ Kia' Kiel/ Kie' Kiam/ Kiom/ Kies/ Cu: 


- logas la bofilino? Proksime al la urbocentro. 

. gefratoj Si havas? $i havas du gefratojn. 

- la onklo amas la genevojn? Jes, li tre amas ilin. 

- patro estas li? Li estas patro de S-ro Ludoviko. 

- jam mortis? La patrino kaj la bopatro de S-ro Ludoviko. 


: 5.2 Metu la akuzativon (n), kie gi mankas (Modelo: Mi havas du fratojn) 


5.21 Mi havas komforta aútomobilo 

5.22 Mi iras al la urbocentro per metroo 
523 Sj estas bonkora avino 

5.2.4 La fianêo amas la fianêino 

5.25 La instruisto Sajnas pacienca homo 
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Numerais 

Numerais são palavras que servem para indicar quantidades exatas 
: ou ordem em determinada série. São de quatro espécies: cardinais (1, 2, 
- 3...) ordinais (1º, 2º, 3º...), multiplicativos (dobro, triplo, quádruplo...) e 
- fracionários (1/2, 1/3, 1/4...). 


Em esperanto, os cardinais básicos, ou seja, aqueles que servem 
: para formar todos os outros, são os seguintes: 


u 4=kvar T=sep 10 =dek 
du 5=kvin 8=ok 100 =cent 
tri 


1 
2 
3 6=ses 9 = naií 1000 = mil 


y Existem, ainda, os seguintes cardinais: nulo (zero), miliono (milhão), 
- miliardo (bilhão). Os números de 11 a 19 são ditos da seguinte maneira: 


11 = dek unu 14 = dek kvar 17 = dek sep 
12 = dek du 15 = dek kvin 18 = dek ok 
13= dek tri 16 = dek ses 19 = dek naú 


Escrevem-se, portanto, os dois números separadamente: dek unu 
“ (dek + unu), dek du (dek + du) e assim por diante. Já as dezenas são 
- formadas da seguinte maneira: dudek (20), tridek (30), kvardek (40)... As 
. centenas - da mesma maneira, ou seja, os dois números são escritos 
- juntos: ducent (200), tricent (300), kvarcent (400)... Do milhar em diante, 
eles voltam a ser escritos separadamente: du mil (2.000), tri milionoj 
: (3.000.000) e assim por diante. 


Cabe observar ainda que, ao contrário do português, não se usa a 
: conjunção e na enunciação de um número. Assim 23 (vinte e três) diz-se 
- “dudek tr”, 1937 (mil, novecentos e trinta e sete) diz-se “mil naúcent 
- tridek sep", 


Para formar os ordinais basta acrescentar a terminação a aos 
: cardinais: unua (1º), dek-dua (12º), cent-tridek-tria (133º). A partir de 
: “dek-unua" (11º) separam-se os números por hifen e só o último recebe a 
: terminação “a”: 158º = cent-kvindek-oka. 


: Substituindo-se o a por e , teremos os advérbios ordinais: unue 
E (em 1º lugar), due (em 2º lugar), trie (em 3º lugar) e assim por diante. 


Eco pl principiantes «A, Sartorato 


Os multiplicativos são formados com o auxílio do sufixo obl : duoblo : 


(dobro), trioblo (triplo), dekoblo (décuplo). 


Os fracionários também são formados com o auxílio de um sufixo - 
on : duono (1/2), triono (1/3), kvarono (1/4), tri kvaronoj (3/4). 


Existe ainda o sufixo op que, acrescentado a numerais ou palavras 
que expressam quantidade, forma coletivos: La lernantoj studas duope 
(Os alunos estudam em grupo de dois) 


2 = e" 


Como dizer as horas 


As horas inteiras em esperanto, ao contrário do português, são ditas 
: na forma ordinal. Assim, se em português é comum dizer-se “são três 
horas”, em esperanto, diz-se “é a terceira (hora)": estas la tria. Por isso, 
ao se perguntar, em esperanto “que horas são”, usa-se o interrogativo 
Kiom , na forma adjetiva: Kioma horo estas? Estas la tria. Na resposta, 
ao se informar a hora, não há necessidade de repetir a expressão "horo”. 


- Já os minutos (e, também, os segundos) em esperanto são enunciados na : 


forma cardinal. Assim: 


3:15 la tria kaj dek kvin minutoj (ou “dek kvin minutoj post la tria” ou 
“la tria kaj kvarono”) 

3:20 la tria kaj dudek minutoj (ou “dudek minutoj post la tria”) 

3:30 la tria kaj tridek minutoj (ou “la tria kaj duono”) 

3:45 la tria kaj kvardek kvin minutoj (ou “dek kvin minutoj antaií la 
kvara” ou “la tria kaj tri kvaronoj”) 

3:55 la tria kaj kvindek kvin minutoj (ou “kvin minutoj antaú la 
kvara” 


Finalmente, cabe esclarecer que as expressões “é meio-dia” e 
“é meia-noite” são ditas “estas tagmezo” e “estas noktomezo”. 
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150 
> Leciono 


S-ro Ludoviko laboras 
kiel grava oficisto en 
publika entrepreno en 
kvin tagoj de la semajno. 


Post la vespermanão, 
S-ro Ludoviko legas 
jurnalon aú vidas 
televid-programon. 


Legajo 
“Ta tintaga vivo de S-ro Ludoviko 


S-ro Ludoviko vekigas frue. Ordinare, je la sesa 


matene, la vek-horlogo sonoras. Li tuj ellitijas kaj iras a! - 


la banêambro. 
Je la sesa kaj duono, li, la edzino kaj la gefiloj 
matenmangas. 
Je la sepa, S-ro Ludoviko foriras. Li devas konduki 
- la gefilojn al la lernejo. Ili studas en elementa lernejo. 
La lecionoj komencigas je la sepa kaj duono kaj finigas 
je la kvina kaj dek kvin minutoj post-tagmeze. Lia edzino 
- instruas matematikon en mezgrada lernejo. 
Akurate, je la oka, S-ro Ludoviko ek-laboras. Li 


laboras kiel grava oficisto en publika entrepreno, en kvin 


tagoj de la semajno: lundo, mardo, merkredo, jaúdo kaj 
vendredo. Sabato kaj dimanêo estas ripozaj tagoj. 


Vortareto 


akurate 


- pontualmente 


Eiutaga diário, diária 


* dlimano domingo 
- dufoje duas vezes 
* duono meio, metade 


* ek prefixo “começar 


a 
* elementa elementar 
* ellitigi levantar-se (da 
* cama) 

" enliigi deitar-se 


entrepreno empresa 


* fari fazer 
“ fojo vez 
* frue cedo 


grava importante 


horo hora 


* Je preposição de 
* sentido indefinido 


jela às 


* je kioma horo a que 


oras 


faúdo quinta-feira 


* jurnalo jornal 


Kioma quanto, 
quanta 


” konduki levar, 
conduzir 


” Jabori trabalhar 
" lernejo escola 


lundo segunda-feira 


matematiko 


| matemática 


matene de manhã 


. matenmangi tomar 


café da manhã 
mardo terça-feira 


. merkredo quarta-feira 
- mezgrada média, 


secundária 
minuto minuto 


| oficisto funcionário 


(de escritório) 


por para 
(= finalidade) 

post depois de 
poste depois, após 
preni apanhar 


Eco pl principiantes « A, Sartorato 


* Tamen, dufoje semajne, vespere, S-ro Ludoviko instruas 
Esperanton en supera lernejo. 
Tagmeze, S-ro Ludoviko foriras el la laborejo por 
“ tagmangi. Kaj tion li faras en simpla restoracio proksime 
al la laborejo. Je la dua post-tagmeze, li revenas al la 
- oficejo, kie li restas gis la sesa, kiam finigas la laboro. 
Post unu horo, li alvenas al la logejo. Tie jam estas 
la edzino, kiu prenis la gefilojn en la lernejo. 
Je la oka vespere, la tuta familio vespermangas. 
* Post la vespermango S-ro Ludoviko legas jurnalon aú 
vidas televid-programojn. Ordinare, li dormas ne tre 
: malfrue. Je la dek-unua, li enlitigas. [o] 


“Demandaro 


1 Kiu vekigas frue? 
2 Je kioma horo li ellitigas? 
-3 Kion li faras tuj poste? 
4 Je kioma horo S-ro Ludoviko matenmangas? 
:5 Kiam li eklaboras? 
6 Kie li laboras? 
“7 Kiam li tagmangas? 
“8 Kie? 
9 Kiam finigas la laboro? 


-10 Je kioma horo li ordinare enlitigas? 


publika público, 
pública 


reveni voltar, 
retornar 

ripozi repousar, 
descansar 


Sabato sábado 


- simpla simples 
* supera superior 


studi estudar 


* tagmengi almoçar 
* tagmeze ao meio-dia 
* tago dia : 


televid-programo 
programa de tv 

tu; logo 

luta inteiro, inteira 


vek-horogo 
despertador 

vekigi acordar 
vendredo sexta-feira 


vespere 20 anoitecer 


vespermangi jantar 
vidi ver 
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Dialogo 


1 EE Saluton! 
LE Saluton! Kiel vi fartas? 


2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


3 EE Je kioma horo vi ordinare vekigas? 
[UR O 


4 EE Cu vi laboras aú studas? 
LE Mi (laboras/ studas! laboras kaj studas). 


5 EE Je kioma horo vi (eklaboras/ ek-studas)? 
LE UNA somos 


6 EE Cu vi kutime tagmangas? 
LE (Jes' Ne). 


7 EE Kie? 
LE (Hejme/ En restoracio). 


8 EE Je kioma horo vi ordinare enlitigas? 
LE (Noktomeze' Je la .. «) 


9 EE Kioma horo estas nun? 
LE Estas (Tagmezo/ Noktomezo/ La... 


-10 EE Cu jam? Mi devas foriri! Gis revido! 


LE Gis! 458) 


Eco pl principiantes» A. Satlorato 


Ekzercoj 


- horo komencigas la leciono? de la .. 
- estas la duono de tridek? Estas 
- horo estas? Estas la 
61.5 .. - la duoblo de 

duoblo de ............... (2) estas kvar. 


6.2 Skribu en Esperanto: 


6.2.1 10:05 
6.22 10:15 
6.2.3 10:30 
6.24 10:45 
6.25 10:55 
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Lição 


O reflexivo em esperanto 
Repare na seguinte frase: “Ele lava-se”. O que significa? Significa 
que alguém (ele) age (lava) sobre si mesmo (se). Portanto, “ele” é o 
- sujeito da frase, enquanto que “se” é o objeto direto. 


: Este “se” é um “pronome reflexivo", uma vez que a ação recai sobre o : 
- próprio sujeito. 


Quando o sujeito da frase é um pronome da 32 pessoa do singular ou 
- do plural, o pronome reflexivo correspondente é “se, si ou consigo”: Ele se . 
“ vestiu. Ela fala de si. Eles trouxeram os livros consigo. Nas outras 
- pessoas (12 e 22), as formas do pronome reflexivo são iguais às do 
- pronome oblíquo (me, te, nos e vos): Eu me lavei. Nós nos vestimos. 


Em esperanto, quando o reflexivo é um pronome da 1º ou 2º pessoa, 
- Usa-se 0 pronome oblíquo correspondente: 


Eu me lavei. Mi min lavis, 
Nós nos vestimos. Ni nin vestis. 


Entretanto, se o sujeito da frase é um pronome de 32 pessoa (li, $i, gl, 
“ ili), O pronome reflexivo correspondente é si 


Ele (pessoa do sexo masculino) se lava: Li lavas sin 
Ela (pessoa do sexo feminino) se lava: $i lavas sin 
Ele (cachorro, por exemplo) se lava: Gi lavas sin 

Elas (as crianças, por exemplo) se lavam: Ili lavas sin 


É importante, todavia, notar-se a diferença entre: 


Li lavas sin (Ele se lava a si mesmo) 

Li lavas lin (Ele lava outra pessoa do sexo masculino); 
Silavas sin (Ela se lava a si própria) 

Si lavas $in (Ela lava outra pessoa do sexo feminino) 


Também existe a forma reflexiva para os pronomes possessivos de 3º - 
pessoa: 


sia (seu, sua, referindo-se a si próprio). Exemplos: 


8 Si lavas sian manon: Ela lava sua própria mão (dela mesma) 


Eco gi principiantes « A. Sartorato 


Si lavas $ian manon: Ela lava a mão de outra pessoa do sexo 
feminino 

Li lavas sian manon: Ele lava sua própria mão (dele mesmo) 

Li lavas lian manon: Ele lava a mão de outra pessoa do sexo 
masculino 


Como o reflexivo representa a ação do sujeito sobre si mesmo, sia 
jamais poderá ser sujeito de uma frase. Assim, “o pai e seus filhos 
passeiam” diz-se, em esperanto, “la patro kaj liaj gefiloj promenas”; “o 
jardim e suas flores encontram-se diante da casa” é dito “La gardeno kaj 
giaj floroj trovigas antaú la domo”. 


Interrogativos 


Kial? Por que? (na pergunta): Kial la lernanto ne venis? (Por que o 
aluno não veio?) 


Car Porque (na resposta): Gar li estas malsana. (Porque ele está 
doente.) 
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1765 e p a 
Leciono 
- Vortareto 


aperi aparecer 


forko  kulero * banano banana 
' p beni tomar banho 
ano banho 
romago bantuko toalha de 
* banho 
biskvito biscoito 
bluzo blusa 
bonan matenon! boa 
* manhã! 
pano * brako braço 
* brosi escovar 
brusto peito 
* bustuko guardanapo 
* butero manteiga 


banano * Gar porque (resposta) 
Gemizo camisa 
êokolado chocolate 


dlemeti tirar 
dento dente 
dorso costas 
* dum durante (prep.), 
enquanto (con).) 
orango dume enquanto isso 
dusilo chuveiro 


: pomo 
A forko garfo 
Legajo Ma us 
: L am atenmango gNsRanO 
» haro cabelo 
: Matenigas. La suno ekaperas kaj S-ro Ludoviko “ fom um pouco 
vekigas. Estas la sesa. a aa sua (deles, 


Li ellitigas kaj iras al la banôambro. Tie li brosas la , 
dentojn kaj razas sin. Tuj poste li demetas la pijamon a 
por bani sin per dusilo. Unue li lavas la harojn. Poste la. jupo saia 


: vizagon, la okulojn, la nazon, la orelojn, la kolon, la “ Kato café 

: Sultrojn, la brakojn, la bruston, la ventron, la dorson, la aa Nena, 
postajon, la krurojn kaj la piedojn. Finigas la bano. Nun li altoro, ps calça 

ia H pe ; | (de mulher : 

: sekigas sin per bantuko. kombas la harojn kaj tuj poste li : kisl por que (pergunta) 
vestas sin per kalsono, pantalono, zono, êemizo, pro gor Ã 

- kravato, Strumpetoj kaj Suoj. Fine li surmetas la jakon. komprenabia 

= Dume, lia edzino vekis la infanojn kaj ordonis al la - o ente 

- Servistino pri la matenmanão. Tom poste Si banas kaj kruro perna 

: vestas sin. Ordinare 8i preferas vesti sin per jupo kaj o to ho de 

- bluzo, sed hodiaú Si surmetos robon. Tamen, unue &i “m : - 

» a 7, . lakto leite 

- surmetis la kalsoneton kaj la mamzonon. Poste 8i lavi lavar 
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surmetas la Suojn kaj fine êminkas sin. Samtempe la 
gefiloj ankaú vestas sin kaj estas pretaj por la 

- matenmango. 

; La mango-tablo jam estas preparita. Sur Gi estas 

: tasoj, subtaso), kuleroj, forkoj, tranêiloj, glasoj, teleroj, 
bustukoj. Kaj kompreneble la mangajoj kaj la trinkajoj. 

; La matenmanão komencigas. Unue Giuj mangas 
fruktojn. Hodiaú estas orango, banano kaj pomo. Tuj 
poste S-ro Ludoviko trinkas lakton kun kafo kaj mangas 
panon kun butero, dum lia edzino preferas teon kun 
biskvitoj. La infanoj trinkas lakton kun êokolado kaj 
mangas panon kun Sinko kaj fromago. Ciuj modere uzas 
sukeron. 

Jam estas preskaii la sepa kaj la matenmango 

: finigas. S-ro Ludoviko rapidigas la infanojn, êar li devas 

konduki ilin al la lernejo. gm) 


Demandaro 


Kio ekaperas? 


no 


Kiu vekigas? 

3 Je kioma horo li vekigas? 
: 4 Al kiu loko iras S-ro Ludoviko tuj post la ellitigo? 
“5 Kion li faras tie? 

6 Cu li banas sin per dusilo? 


Per kio li vestas sin? 


=“ 


8 Per kio la edzino de S-ro Ludoviko vestas sin? 
9 Kiu rapidigas la infanojn? 


-10 Kial? 


mamzono sutiã 
mangajo comida 
mangi comer 
mango-tablo mesa de 
refeições 

matenigi amanhecer 
modere 
moderadamente 


nazo nariz 


Okulo olho 
orango laranja 
ordoni ordenar, dar 
ordens 

orelo orelha 


pano pão 
pantalono calça 
piedo pé 

pomo maçã 
postajo nádegas 
preferi preferir 
preparita 
preparado(a) 
preskaú quase 
preta pronto, pronta 


rapidigi apressar 
razi barbear 
robo vestido 


Samtempe ao mesmo 


tempo 
sekigi secar 


servistino empregada 


subtaso pires 
sukero açúcar 
suko suco 
suno sol 
surmeti colocar, 
vestir 


Sinko presunto 
$minki maquiar 


strumpeto meia curta 


Strumpo meia longa 
$uo sapato 
gultro ombro 


faso xicara 
telero prato 
teo chá 
tranéilo faca 
trinkajo bebida 
trinki beber 


Uzi usar 
Veki acordar 
ventro ventre 
vesti vestir 
vizago rosto 


Zono cinto 
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Eco pl principiantes A, Sartorato 


na 


“Dialogo 


1 EE Bonan matenon! 


LE Bonan matenon! Kiel vi fartas? 


“2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli/ Malbone)! Kaj vi? 


LE (Bone, dankon/ Pli-malpli/ Malbone)! 


-3 EE Je kioma horo vi ordinare vekigas? 


LE JEJA sapatos 


4 EE Kion vi kutime faras tuj poste? 


LE Mi kutime (lavas mian vizagon/ brosas miajn dentojn/ banas min/ 
kombas miajn harojn/ razas min/ Sminkas min/ vestas min). 


:5 EE Kiel vi vestas vin êiutage? 


LE Per (kalsono/ pantalono/ zono/ êemizo/ jako/ kalsoneto/ mamzono/ 
bluzo/ jupo/ robo/ kravato/ Strumpeto/ Strumpo/ $uo). 


6 EE Cu vi kutimas matenmangi? 


LE (Jes/ Ne). 


7 EE El kio generale konsistas via matenmango? 
LE El (orango/ banano/ pomo/ kafo/ lakto/ teo/ êokolado/ pano/ butero/ 
fromago/ Sinko/ biskvito/ suko/ jogurto). 


-8 EE Kioma horo estas? 


LES (ESTAS axaaaesnasrecameanenaaa PENEDO VD 


9 EE Cu jam??? Mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! pm) 


> Til ste ) 


* A. Sartorato 


Ekzercoj 


E Kiu/ Kio/ Kia/ Kiel/ Kie/ Kiam/ Kiom/ Kies/ Kial/ Cu: 


AR komencigas? La matenmango. 
742 horo vi eklaboras? Je la oka. 
743 familio gi estas? Gi estas famílio de S-ro Ludoviko. 
714 vilogas en domo? Ne, mi logas en apartamento. 
71,5 .. la gejunuloj estas gajaj? Car sabato okazos balo. 
72 (......5) mil vil Si sif mia/ via lia/ Bia sia: 
721 Mivestas ........... en la dormoôambro, dum $i vestas ............ 


en la banôambro (al si mem). 
7.22 La bopatrino amas .. bofilon (de la bopatrino mem). 
BBB; quo aútomobilo estas en la garago (de S-ro Ludoviko). 
724 Ti ... banis matene (al si mem). 
725 .. edzo nomigas Ludoviko (la edzo de $i). 
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y 2 
Acusativo de direção 
Na 5º lição, foi dito que, quando, numa frase, uma palavra exerce a 


: função de objeto direto, ela vem acrescida da letra n: la instruisto legas la 
libron. 


Entretanto, além de assinalar o objeto direto, o n (acusativo) 
assinala também o alvo de um movimento. Compare as seguintes frases: 


Mi estas en la aúitomobilo (Estou “dentro” do automóvel) 
Mi iras al la aútomobilo (Vou “em direção ao” automóvel) 
Miiras en la aútomobilon (Vou “para dentro do” automóvel) 


A primeira frase, “mi estas en la aútomobilo", significa que “já me 
: encontro dentro do automóvel”. A segunda frase, “mi iras al la 
aútomobilo”, significa que “eu estava em determinado lugar e me 
. encaminho em direção ao automóvel, sem, porém, nele entrar”. Já a 
: terceira frase, “mi iras en la alitomobilon”, significa que “me encontrava 
em determinado lugar, desloco-me em direção ao automóvel e entro 
: dentro dele”. A frase “mi iras en la aútomobilon” equivale a “mi iras al en 
- la aútomobilo” (eu vou para dentro do automóvel). Outros exemplos: 


Ê - La birdo flugas en la kago (significa que o pássaro voa na gaiola, ou 
- seja, ele já se encontrava dentro da gaiola e voa lá). 
La birdo flugas en la kagon (significa que o pássaro voa para dentro 
da gaiola, ou seja, ele estava fora da gaiola e voa lá para dentro). 
- La blato kuras sub la lito (significa que a barata já se encontrava 
embaixo da cama e corre embaixo desse móvel). 
La blato kuras sub la liton (significa que a barata estava em outro 
lugar e corre para debaixo da cama). 


Usa-se, também, o acusativo de direção junto a advérbios: Kien vi 
- iras? Mi iras hejmen (Para onde você vai? Vou para casa.). Li kuras tien 
(Ele corre para lá). Gi flugas eksteren (Ele voa para fora). 


Finalmente cabe assinalar que: 


- O acusativo de direção somente é usado junto a verbos que indicam 
: movimento: iri, kuri, flugi, veni, reveni, meti etc ... 

- o acusativo de direção jamais é usado depois de preposições que, 
eg: por si só, já indicam direção (al, is, de, el): Mi iras al la urbocentro (Vou 
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ao centro da cidade). Mi venis el la lernejo (Vim da escola). Mi foriras de 
mia laborejo (Saio de meu local de trabalho). Mi vojagos jis la sudo de la 
lando (Viajarei até o sul do país). 


Em 2 
Como perguntar a idade 


Pode-se perguntar a idade de uma pessoa por meio do verbo havi 
(ter) ou esti (ser). Em ambos os casos, as expressões correspondentes 
equivalem às expressões portuguesas “Quantos anos você tem?” ou “Qual 
é a sua idade?”. 


Kiom da jaroj vi havas? Mi havas tridek jarojn. 
Kiomjara vi estas? Mi estas tridekjara. 
Kiomaga vi estas? Mi estas tridekjara. 


Afixos 


dis prefixo que indica dispersão ou divisão: jeti (lançar) - disjeti 
(espalhar); Siri (rasgar) - disSiri (dilacerar); semi (semear) - dissemi 
(disseminar). 


ad sufixo que indica ação expressa pelo radical, em geral, 
prolongada ou repetida: aúdi (ouvir) - aúdado (audição); lerni (aprender) - 
lernado (aprendizado); pafi (atirar) pafado (tiroteio). 


re prefixo que indica retorno ou repetição: vidi (ver) - revidi (rever); 
doni (dar) - redoni (restituir); veni (vir) - reveni (retornar). 


“69 


70. 


963 
Leciono 
-* Alvenis la momento por sporta 


praktikado. Kelkaj ludos 
futbalon. 


Aliaj preferas nagi en la 
nagejo, dum la ceteraj 
praktikos gimnastikon. 


Legajo 


nu tago en la lernejo 


de la sepa matene, S-ro Ludoviko foriras el sia 


- hejmo. Li devas konduki la gefilojn al la lernejo. Tli 


eniras en buson, kiu estas plena de pasageroj. Kvankam 
multaj pasageroj staras, post nelonge S-ro Ludoviko kaj 
la gefiloj sukcesas sidigi. Post dudekminuta vojago, ili 


- alvenas al la lernejo. 


La gefiloj de S-ro Ludoviko studas en elementa 


* lernejo. Lia filino havas dek jarojn kaj estas en la kvara 


klaso, dum lia filo havas sep jarojn kaj studas en la unua 


- klaso. Ili restas tie dum la tuta tago. 


La lecionoj komencigas je la sepa kaj duono. Tiam 


kelkaj klasoj iras al la korto, kie ili ricevas instruojn kiel 
- prizorgi la teron kaj kiel planti legomojn aú fruktojn. Aliaj 
- klasoj iras al la metiejo, kie ili lernas manlaborojn. La 
- ceteraj klasoj Geestas lecionojn pri muziko, pentrarto ai 


teatro. 
La tempo pasas. Post nelonge la sonorileto 
sonoras, Estas la nata! Jen la momento de la unua 


* paúzo! La gelernantoj lunêas kaj tuj poste ili gaje ludas. 


Je la naúa kaj duono, ili revenas denove al la 
klasêambroj, êar nun ili devas êeesti lecionon pri la 
nacia lingvo kaj tuj poste alian pri matematiko. 

Je la dek-unua finigas la matenaj leciono). Estas la 


Vortareto 


akcepti receber 
- abili bater papo, 
- conversar 
* biblioteko biblioteca 


* Cetera restante 


Ceesti assistir, 
comparecer 
éi partícula que 


* indica proximidade 
* Grfoje desta vez 


* dlenove novamente 


” eliri sair 
* eniri entrar 


- futbalo futebol 
“ fojo vez 


* geografio geografia 
* gimnastiko ginástica 


* Boje alegremente 
* historio história 


* iom post iom pouco a 


pouco 


- informi informar 
* instruo ensinamento 


jaro ano 


jon eis 


* Kelka algum, alguma * 


kiaso classe, turma 
korto quintal, pátio 


” kvankam embora 


" Jegomo legume 
* lingvo língua 


ludado brincadeira 
lunêi lanchar 
lunêeto lanchinho 


manlaboro trabalho 


: manual 
 metiejo oficina 


momento momento 
morgaú amanhã 


. muziko música 


- nacia nacional 

. nagejo piscina 

- nagi nadar 

. nelonge algum tempo 
. nova novo, nova 


. pasagero passageiro 
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- tagmanga horo! De la tagmezo gis la unua estas pli 
longa paúzo. Tiam la gelernantoj ripozas, babilas, vidas 

: TV-programojn ai legas en la biblioteko. 

: Je la unua la lecionoj rekomencigas. Gi-foje ili 
studos sciencon, geografion kaj historion. Je la tria nova 
duon-hora palizo. Okazas lunêeto kaj tuj poste gaja 
ludado. 

Je la tria kaj duono la sonorileto denove sonoras. 

: Alvenis la momento por sporta praktikado. Kelkaj ludos 

- futbalon. Aliaj preferas nagi en la nagejo, dum la ceteraj 
praktikos gimnastikon. 

; La tempo denove pasas. Jam estas la kvina kaj êiuj 

- revenas al siaj klasêambroj. Iom post iom la gepatroj 
alvenas, La gelernantoj goje akceptas ilin kaj varme 

- salutas la geinstruistojn: ÉIS MORGAÚU! FED) 


“Demandaro 


“1 Kie studas la gefiloj de S-ro Ludoviko? 
-2 Je kioma horo la lecionoj komencigas? 
-3 Kion la gelernantoj faras en la metiejo? 
“4 Kiam okazas la unua paizo? 
s Kiuj gaje ludas? 
6 Je kioma horo ili revenas al la klasêambroj? 
-7 Kial? 
8 Kion la gelernantoj faras tuj post la tagmango? 
9 Kies gepatroj alvenas? 


-10 Kiel la gelernanto; salutas la geinstruistojn? 


pasi passar 


* paúzo pausa, 


intervalo 
pentrarto pintura 
(arte) 

planti plantar 
plena cheio, cheia 
povi poder 
prizorgi cuidar de 


programo programa 


ricevi receber 


Saluti saudar 


* scienco ciência 


sia seu, sua 
(reflexivo) 
sidigi sentar-se 


* sporta esportivo, 


esportiva 

stari ficar em pé, 
estar em pé 
sukcesi conseguir 


* teatro teatro 


tempo tempo 


varme 
calorosamente, 
quente 


* vojago viagem 


n 


Jaúde 


2 Dialogo 


EE Bonan matenon! 
LE Bonan matenon! Kiel vi fartas? 


nm 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


-3 EE Ôu vi studas? 
LE (Jes' Ne). 


-4 EE Kie? 
- LE (Hejme/ En elementa lernejo/ En mezgrada lernejo/ En supera 
lernejo! En kUNSO dE ,scssczasropscansesassoaseencaanavasãa j; 


EE Je kioma horo komencigas viaj lecionoj? 
CESTA ssiguesanainii sms 


a 


o 


EE Je kioma horo ili finigas? 
[SR (= PRE 


=“ 


EE En kiuj tagoj de la semajno ili okazas? 
LE (Lunde/ Marde/ Merkrede/ Jaúde/ Vendrede/ Sabate/ Dimanêe). 


EE Cu vi povas informi al mi, kioma horo estas? 
LES ESTAS uscananmensanas 


o 


9 EE Dankon! Estas malfrue! Mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! gm) 
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Ekzercoj 
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[.....1)  Kiu/ Kio/ Kia/ Kiel/ Kies/ Kie/ Kiam/ Kiom/ Kial/ Ou: 


estas plena de pasageroj? La trajno. 

aroj vi havas? Tridek. 

studas en supera lernejo? Jes. 

la leciono finigos? Post kelkaj minutoj. 

ilia onklino ne venis? Car $i estas malsana. 


Metu la akuzativon (n), kie gi mankas (Modelo: Gi flugas alten): 


821 Kie vi iras ?Mi iras tie 

822 Kie vi estas ?Mi estas en la klasêambro 
8.2.3 Ni studas en mezgrada lernejo 

8.2.4 Hodiaú Si instruos matematiko 

825 La instruisto revenas en la klasêambro 


» À Sartorato 
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Lição 


Pronomes demonstrativos e relativos 

Na 2º lição, foram estudados os pronomes pessoais e possessivos. 

Os pronomes interrogativos já são conhecidos. Agora serão 
aprendidos os demonstrativos e os relativos em esperanto. 


Pronomes demonstrativos 

São os seguintes os demonstrativos mais usuais: 
tiu esse, essa ou aquele, aquela 

tiuj esses, essas ou aqueles, aquelas 

tio isso, aquilo 


Para indicar a proximidade usa-se o advérbio &i : 


Citiu este, esta (ou “tiu 67) 
Gi tiuj estes, estas (ou “tiuj 67) 
êitio isto (ou “tio êi") 


Veja alguns exemplos: 


Gi tiu dokumento estas grava, sed tiu ne! 

(Este documento é importante, mas aquele [ou esse] não!) 

Ci tio estas mikrokomputilo kaj tio estas kalkulmasino! 

(Isto é um microcomputador e isso [ou aquilo] é uma máquina de 
calcular!) 

Kiu instruisto nomigas Ludoviko? Tiu! 

(Que professor se chama Luis? Aquele [ou esse]!) 


Pronomes relativos 

Pronome relativo é aquele que, em geral, se refere a um termo 
antecendente: O livro, que está em cima da mesa, pertence ao professor. 

São pronomes relativos: que, qual, cujo. 


A forma mais usual do pronome relativo em esperanto é Kiu (que, 

- qual). Assim, a frase acima citada seria, em esperanto: La libro, kiu estas 
sur la tablo, apartenas al la instruisto. Outro exemplo: La lernanto, kiu jus 
alvenis, nomigas Petro (O aluno, que acabou de chegar, chama-se 
Pedro). Kiu, como pronome relativo, pode referir-se tanto a coisas ou 
animais, como a pessoas. 


Usa-se também o termo Kio como relativo: 
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Mi bone atídis tion, kion vi parolis (Ouvi bem isso, que você falou). 


Já o relativo “cujo” é expresso, em esperanto, pela palavra Kies : En . 


la klasêambro estas lernanto, kies lingvon mi ne komprenas (Na sala de 
aula, há um aluno, cuja língua não compreendo). 


Afixos 


mis prefixo que significa errado ou mal: aúdi (ouvir) - misaúdi (ouvir 
mal); kalkuli (calcular) - miskalkuli (calcular mal ou errado). 


estr sufixo que significa dirigente de: Sipo (navio) - Sipestro 
(comandante); urbo (cidade) - urbestro (prefeito); lernejo (escola) - 
lernejestro (diretor de escola) 


ek prefixo que indica o início de uma ação: labori (trabalhar) - 
eklabori (começar a trabalhar); dormi (dormir) - ekdormi (adormecer); ou 


uma ação súbita: krii (gritar) - ekkrii (exclamar); vidi (ver) - ekvidi (avistar). 
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La êefo ordonas al la sekretariino: 
- Bonvolu tajpi 6i tiun leteron. 


Ce alia flanko de la Gambro, iu 
oficisto venas al S-ro Ludoviko 
kaj alparolas lin. 


Legajo 
L laborejo de S-ro Ludoviko 


$-ro Ludoviko laboras en granda kaj moderna 
oficejo, en la dek-dua etago de bela konstruajo. De la 
oka matene dis la tagmezo kaj poste de la dua post- 
tagmeze dis la sesa vespere. 

Tie ankaú laboras pluraj personoj. Pli precize dek 
sep: naú viroj kaj ok virinoj. Tial estas multaj skrib-tabloj 
kaj seãoj. Cetere, ankaú ekzistas en tiu loko kalkul- 


' masinoj kaj skrib-maSinoj. Kaj kompreneble oni trovas 
- tie multajn komputilojn. 


La laborêambro, malgraii la ekstera varmo, estas 


- agrabla pro la klimatizilo. Pro tio la pordoj kaj la 
- fenestroj restas Giam fermitaj. 


Je la oka la laboro komencigas. Kelkaj oficistoj 


- skribas per plumo, dum aliaj per krajono. Pluraj faras 


kalkulojn. La êefo parolas per la telefono: 
- Ha lo! Kiu parolas? Ha, estas vi! Saluton! Gu vi 


: fartas bone? Kion? La kunvenon? Jes, mi ne forgesis: 


lunde, je la oka, éu ne? Trankviligu! Mi nepre êeestos 
jin! Gis revido! 
Tuj poste li alvokas la sekretariinon kaj ordonas 


- al 8iz 


- Bonvolu tajpi êi tiun leteron! Ha, mi ankaú 
bezonas fotokopion de êi tiu dokumento! Dankon! 

Ce alia flanko de la êambro, iu oficisto venas al 
S-ro Ludoviko kaj alparolas lin: 

- S-ro Ludoviko, mi faris 6i tiun kalkulon sed mi 


Vortareto 


advokato advogado 
akompani 
acompanhar 

alparoli dirigir a 


- palavra 


alproksimigi 
aproximar-se 


* alvoki chamar 
artisto artista 


bedairinde 


* infelizmente 
* bezoni precisar de 


bonvoli fazer o 
favor de 


Cetere além disso 


Gefo chete 


* 6io tudo 


éitie aqui 
6itiu este, esta 
éu bone? está bem? 


* êune? não é? 


dlaúre em 
continuação 


* do então, portanto 


dokumento 
documento 


eble possivel 


* ekstera exterior 


* Fenestro janela 


fermi fechar 
fermite fechado, 
fechada 

flanko lado 

forgesi esquecer 
fotokopio fotocópia, 
“xerox 


Gusta correto 
ha! an! 
halo! alô! 
horaro horário 


ingeniero engenheiro 
interkonsenti 


. combinar 


. Kalkulo cálculo 


kalkul-maino 
máquina de calcular 


+ Klimalizilo aparelho 
+ de ar condicionado 


kolego colega 
komputilo 
computador 
konsentite de acordo 
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pensas ke la rezulto ne estas gusta. Gu vi povas helpi 
min? 

- Kompreneble! Permesu al mi kontroli! Vidu, vi 

- miskalkulis 6i tie! Pro tio, la rezulto ne estas gusta! Nun 
êio estas en ordo! 

La tempo pasas. Estas tagmezo. La oficistoj foriras 
por tagmangi. Je la dua, Giuj revenas kaj daúre laboras 
jis la sesa. Tiam iu kolego de S-ro Ludoviko 

- alproksimigas kaj proponas al li: 
- Cu ni iru al la plago, sabate? Mi kondukos miajn 
- gefilojn kaj vi la viajn, êu bone? 

- Bedairinde, sabate ne estas eble, ôar mi jam 
promesis al mia edzino akompani $in al la superbazaro. 
Cu ne povas esti dimanée? 

- Konsentite! Do, gis tiam! 


- Gis! gm) 


“Demandaro 


“1 Kie S-ro Ludoviko laboras? 

:2 En kiu horaro? 
3 Kiom da personoj laboras tie? 
4 Kio ekzistas en tiu oficejo? 

"5 Kia estas la laborêambro? 

“6 Kial? 

-7 Kiu parolas per la telefono? 

-8 Kiam la oficistoj foriras por tagmangi? 
9 Je kioma horo finigas la laboro? 


10 Kion S-ro Ludoviko interkonsentas kun la kolego? 


konsultejo 
consultório 
kontroli conferir, 
verificar 

krajono lápis 
kunveno reunião 
kuracisto médico 
ke que (conjunção 
integrante) 


laborêambro sala de 
trabalho 


* letero carta 


malgrai apesar de 
masino máquina 
mikrokomputilo 
microcomputador 
militisto militar 
miskalkuli errar o 
cálculo 


nepre sem falta 
ni nós 


* ordo ordem 


ppardono perdão 
pensi pensar, achar 
pensiulo aposentado 
permesi permitir 
plaão praia 

plumo caneta 

pordo porta 


“pro por, por causa de 
* promesi prometer 


proponi propór 
rezulto resultado 


Sekretariino 
secretária 
senlaborulo 
desempregado 


- Skrib-masino 


máquina de escrever 
Skrib-tablo 


* escrivaninha 


” tajpi datilografar, 


digitar 
telefono telefone 


” tial por esse motivo 


trankviligi 
trangúilizar-se 
trovi encontrar, achar 
tiu esse, essa, 
aquele, aquela 


Varmo calor 


+ veni vir 


viro homem 


rr 


q 


2a Dialogo 


EE Bonan tagon! 
LE Bonan tagon! Kiel vi fartas? 


nm 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli' Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


EE Cu vi laboras? 
LE (Jes/ Ne/ Ne, mi estas senlaborulo! Ne, mi estas pensiulo). 


“o 


4 EE Kio estas via profesio? 
LE Mi estas [oficisto/ instruisto! tajpisto! kelnero/ kuracisto! advokato 
artisto/ ingeniero! militisto!.......). 


:5 EE Kie vi laboras? 
LE (Hejme/ En oficejo! En lernejo/ En restoracio/ En kafejo 
En butiko! En banko! En apoteko! En superbazaro! En fabriko/ En 
konsultejo). 


6 EE En kiuj tagoj de la semajno? 
LE (Lunde/ Marde/ Merkrede! Jaúde! Vendrede! Sabate/ Dimanêe). 


“7 EE En kiu horaro? 
aÃ (Ra DUTO aniriisços ita spriaspdto 
LE: ESTAR: cones orais aiento 


“9 EE Cu jam??? Estas malftue! Mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! 49D 
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91 [...4)” Kiul Kio/ Kia/ Kiel Kies! Kiam/ Kie/ Kial/ Kiom/ Gu: 


.. Vi laboras? Jes, mi laboras. 

. Vi laboras? En banko, 

« Vi laboras? Gaje. 

estas via laboro? Agrabla. 

-. horo finigas via laboro? Je la kvina. 


92 [...4) tiu/ itiu/ tio/ Ei tio! kiu/ kio/ kies: 

9.2.1 S-ro Ludoviko, ........... laboras en tiu konstruajo, jam alvenis. 

BUZZ serasa plumo en mia mano estas mia, sed ............ krajono en 
via mano estas via. 

9.23 La sekretariino ............ êefo parolas per la telefono, tajpas la 
leteron. 

DUDA: conenesasanito êe mi estas skrib-masino, sed ............ êe vi estas 
kalkul-masino. 

9.2.5 La efo kontrolas êion, ............. la sekretariino faras. 
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Lição 


Verbos/ Tempos compostos 
Nas lições anteriores, foram estudadas as terminações do verbo nos 


: tempos simples: as (presente), is (passado), os (futuro), us (condicional), 


u (imperativo) e i (infinitivo). Agora, serão aprendidas as terminações dos 
verbos nos tempos compostos. Para facilitar a compreensão, imagine o 
seguinte exemplo: 


O teatro de sua cidade vai apresentar um espetáculo de ópera. Você 


- comprou os ingressos e, no dia marcado para a apresentação, vai ao 


teatro. O espetáculo ainda não começou. Você procura o seu lugar e 
senta-se. Da platéia, você percebe que os cantores já se posicionam no 
palco, embora a cortina ainda não tenha sido aberta. Portanto, “o cantor 
está para cantar a ópera” (“la kantisto estas kantonta la operon'). A 
campainha toca, a cortina se abre e o espetáculo começa. Agora, “o 
cantor está cantando a ópera” (“la kantisto estas kantanta la operon”). A 
ópera prossegue e, depois de uma hora, o espetáculo termina. “O cantor 
terminou de cantar a ópera” (“la kantisto estas kantinta la operon'). 


Nas frases acima, em lugar das formas simples (kantos, kantas, 


é kantis), usou-se o verbo “kanti” na forma composta da voz ativa. Para 


tanto, lançou-se mão do verbo auxiliar “esti”, mais o verbo principal 
“kant?, acrescido das terminações do particípio ativo futuro ont , do 
particípio ativo presente ant e do particípio ativo passado int . Diz-se 
ativo porque, no exemplo mencionado, houve a ação de alguém (la 
kantisto) sobre alguma coisa (la operon). 


Dependendo da função que exerçam na frase, os particípios 


- aparecerão com a terminação do substantivo o , adjetivo a ou advérbio 


e: liestas la kantonto (ele é aquele que irá cantar); /a kantanto estas 
amatoro (aquele que está cantando é um amador); la kantinto jam foriris 
(aquele que cantou já foi embora); kantante, mi banis min (cantando, 
tomei banho). 


Além dos particípios da voz ativa, existem, também, os particípios da 
voz passiva. Assim: la opero estas kantota de la kantisto (a ópera está 
para ser cantada pelo cantor); la opero estas kantata de la kantisto (a 
ópera está sendo cantada pelo cantor); la opero estas kantita de la 


: kantisto (a ópera foi cantada pelo cantor). Como acontece com os 


particípios da voz ativa, os particípios da voz passiva são formados pelo 


an verbo auxiliar “esti” e o verbo principal (no exemplo, “kant”"), acrescido 


- das respectivas terminações ot (futuro), at (presente) e it (passado). 


O agente da passiva que, em português, é indicado pela preposição “por”, 


em esperanto, é indicado pela preposição “de”. A forma passiva também 
* pode ser usada tanto com a terminação dos substantivos, como com a 
terminação dos adjetivos ou advérbios. 
Resumindo: 


Particípios 


Futuro Presente Passado 
Ativo ont ant int 
Passivo ot at it 


Afixo 


aj sufixo que, em geral, indica “coisa”. Serve para formar 
substantivos concretos: trinki (beber) - trinkajo (bebida); mangi (comer) - 
mangajo (comida); reala (real) - realajo (coisa real = realidade). 
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Rapide 
alvenas la 
trinkajoj 


Legajo 
Lº tagmango 


Tagmeze S-ro Ludoviko foriras el la oficejo por 


: tagmanãi. Unue li iras al la necesejo. Tie li lavas la 


manojn per akvo kaj tualet-sapo kaj kombas la harojn. 
Poste li eniras en lifton kaj iras al la teretagdo, kie 
jam lin atendas lia edzino. Ili kisas unu la alian kaj tuj 
poste ili sin direktas al proksima restoracio. La geedzoj 
transiras straton kaj post nelonge ili alvenas tie. 
La restoracio estas plenplena. Tamen ankoraú estas 


- iu vaka loko, Ili sidigas. Iu kelnero alproksimigas kaj 


transdonas al ili la menuon. Ili tralegas din kaj klopodas 
elekti ion. 

- Kelnero, bonvolu! 

- de via dispono, sinjoro! Kion vi elektis? 

- Unue ni volas salaton el legomoj. Poste bonvolu 
kunporti por mi makaronion kun tomata salco kaj, por 
mia edzino, kokinajon kun rizo. Sed antai Gio kunportu 
ion por trinki, êar ni multe soifas. 

- Kaj, kion vi preferas sinjoro: bieron ai vinon? 

- Bieron, ni preferas bieron! 

- des, sinjoro, mi notis! 

- Cu ni devas atendi multe da tempo? Ni ankaú 
malsatas! 

- Ne, ne, sinjoro. Nia servo estas rapida kaj efika. 
Rimarku: kvankam estas multaj klientoj, la plejmulto el ili 
estas manganta. Aliaj jam estas mangintaj kaj nur 


Vortareto 


akvo água 
apetito apetite 
aúdigi ouvir-se 


baldai em breve 
biero cerveja 
bifsteko bife 
bongusta saboroso, 
saborosa 


deserto sobremesa 
direkti dirigir 
(encaminhar) 


efika eficiente 
elekti escolher 


fazeolo feijão 
fisajo prato feito de 


- peixe 


friti fritar 
fo algo, alguma colsa 


je via dispono às 


* ordens 


jus agora mesmo 


* Kalkulo conta 
- kelnero garçom 


kisi beijar 
Kliento freguês 
klopodi esforçar-se 
kokinajo prato de 
galinha 

kontenta satisfeito, 
satisfeita 

kremo creme 

kuko bolo 
kunporti trazer 
kvankam embora 


lifto elevador 


mMakaronio macarrão 


: malavara generoso, 


generosa 
malsati ter fome 
mano mão 
menuo cardápio 
mono dinheiro 
multe da muito 


necesejo banheiro 
(para necessidades 
fisiológicas) 

noti tomar nota 


Omleto omelste 
ovo ovo 


Eco pl principiantes « A. Sartorato 


atendas la kalkulon, dum malmultaj, kiuj jus alvenis, 
faras siajn petojn kaj estas mangontaj. 

Kaj vere tiel okazas. Rapide venas la mangajoj kaj 
la trinkajoj. Dum ili mangas, aúdigas bela muziko. 

S-ro Ludoviko vokas denove la kelneron kaj nun li 
petas la deserton. Li elektas pudingon, dum lia edzino 

* Gokoladan kukon kun kremo. Gio estas bongusta! 

- Kelnero, bonvolu, kiom ni Suldas? 

Tuj poste venas la kalkulo kaj S-ro Ludoviko pagas 
gin. 

- Jen la mono! Ni estas tre kontentaj pri via servo! 
Ni nepre revenos tien êi baldaú! Ci tiu trink-mono estas 
por vi! 

- Dankon, sinjoro, vi estas tre malavara! Gis revido! 

- Gis revido! Fartu bone! gm 


Demandaro 


1 Kiam S-ro Ludoviko foriras el la oficejo? 
“2 Kiu atendas lin en la teretago? 
: 3 Cu ili kisas unu la alian? 
“4 Kien ili iras tuj poste? 
"5 Kia estas la restoracio? 
: 6 Kion la kelnero transdonas al ili? 
7 Gu ili trinkas vinon? 
8 Cu la plejmulto estas manginta? 
“9 Kio aúdigas? 


10 Kia estas Gio? 


* Pagi pagar 


peti pedir 
plejmulto maioria 
plenplena cheio, 
repleto 


- pudingo pudim 
rapida rápido, rápida 


refresigajo 


* refrigerante 


rimarki observar 
rizo arroz 


Salato salada 
saúco molho 
servo serviço 


* soifi ter sede 


Suldi dever (contrair 


” uma divida) 


terpomo batata 
tiel assim, dessa 
maneira 

tomato tomate 


tralegi ler do começo * 


ao fim 

transdoni entregar 
transiri atravessar 
trink-mono gorjeta 


* tualet-sapo sabonete * 


Vaka vago 
vere em verdade 
vino vinho 


* voki chamar 
* voli querer 
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nm 


Eco pI principiantes « A. Sartocato 


“e Dialogo 


1 EE Saluton! 


LE Saluton! Kiel vi fartas? 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone). Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone). 


3 EE Cu vi kutime tagmangas? 


LE (Jes/ Ne). 
4 EE Je kioma horo vi kutime tagmangas? 
LE (Tagmeze! de la ......issssis ). 
5 EE Kie? 


LE (Hejme/ En restoracio). 


6 EE Kion vi kutime tagmangas? 


LE (Rizon/ Fazeolon' Salaton' Bifstekon/ Frititajn terpomojn' Kokinajon/ 


Fisajon/ Omleton/ Ovon! Makaronion), 


7 EE Cu vi kutimas trinki dum la tagmango? 
LE (Jes' Ne). 


8 EE Kion? 


LE (Akvon/ RefreSigajon! Sukon/ Bieron/ Vinon' Lakton/ Kafon/ Teon). 


9 EE Pardonu min, sed nun mi devas foriri. Mi tagmangos. u vi volas 


akompani min? 
LE Ne, ne, dankon! Bonan apetiton! 


10 EE Do, dis revido! 
LE Gis! g 


pi principiantes A Sartorato 


Ekzercoj 


10.2 


vi kutimas vespermangi? Jes. 

vi vespermangas? Car mi malsatas. 
vi vespermangas? Je la oka, vespere. 
vi vespermangas? Hejme. 

estas via vespermango? Bongusta. 


(iesec 


ont! ant' int ot! at it; 


10.2.1 La lernanto estas far......... la dialogon de la deka leciono. 

10.22 Nun li estas far......... la ekzercon de la deka leciono. 

10.23 Do la dek-unua leciono ankoraú estas stud. . de li. 

10.2.4 Tial la instruisto ankoraú estas eksplik 'a gramatikon de 
tiu leciono. 

10.25 Sed la gramatiko de la deka leciono jam estas lern......... de li. 
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Lição 


Acusativo substituindo preposição 
O acusativo n , em esperanto, serve para indicar uma palavra que 


: exerce a função de objeto direto de uma frase (la fraúlino kisas la fraúilon) - 
- ou, então, que é alvo de um movimento (Mi metas la libron sur la tablon). 


Entretanto, o acusativo também pode ser usado como substituto de 
uma preposição. Veja os seguintes exemplos: 


La efo êeestos al la kunveno (O chefe comparecerá à reunião) 

Mi dormas dum ok horoj êiutage (Durmo oito horas por dia) 

Zamenhof naskigis en la dek-kvina de Decembro (Zamenhof nasceu 
em 15 de dezembro) 


Nas frases acima, foram usadas três preposições após os verbos (al, 
dum, en). Pois bem, pode-se também dizer essas mesmas frases sem 


usar as preposições, substituindo-as pelo acusativo: 


La êefo êeestos la kunvenon 
Mi dormas ok horojn êiutage 
Zamenhof naskigis la dek-kvinan de Decembro 


Deve-se evitar, contudo, para melhor clareza, usar, numa mesma 


frase, o acusativo substituindo preposição junto com o acusativo do objeto 


direto. Assim, não se deve dizer, por exemplo. “Si donis min la libron”, 


- mas sim “Si donis al mi la libron”. 


2 


“ Como dizer datas 


Assim como as horas, as datas em esperanto são enunciadas na 


- forma ordinal: Hodial estas la 26-a de Julio. (Hoje é 26 de julho). 


Por conseguinte, a maneira de se perguntar uma data será: Kioma 


: tago estas hodiai? Para saber o dia da semana, pergunta-se: Kiu tago 
estas hodiaú? Hodialú estas sabato. 


Afixos 


ig sufixo que significa fazer, tornar: /a servistino purigas la domon 
(a empregada torna limpa a casa); /a instruisto paroligas la lernanton 


(o professor faz o aluno falar). Serve, também, para transformar verbos 
intransitivos em transitivos: morti (morrer) - mortigi (matar); pluvi (chover) 
- pluvigi (fazer chover). 


ig sufixo que significa fazer-se, tornar-se: /a fraúlino beligas (a 
garota torna-se bela); matenigas (amanhece, torna-se manhã). Serve, 


também, para transformar um verbo transitivo em intransitivo: /a instruisto ! 


finas la lecionon (o professor termina a aula); a leciono finigas (a aula 
acaba). 


ar sufixo que significa conjunto ou reunião de: arbo (árvore) - arbaro 


(floresta); vorto (palavra) - vortaro (dicionário). 


er sufixo que indica parte de um todo: sablo (areia) - sablero (grão 
de areia); programo (programa) - programero (parte do programa). 


ind sufixo que significa digno de: /a fraúlino estas aminda (a moça é - 


digna de ser amada). Tiu libro estas leginda (esse livro é digno de ser 
lido). 


end sufixo que indica que deve ser: Suldo pagenda (divida que deve 
ser paga); tasko farenda (tarefa que deve ser feita). 
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sg>N ek-unua 
Leciono 
L.L.Zamenhof 


Naskigis en la 

15-a de Decembro 
1859 kaj mortis en la 
14-a de Aprilo 1917. 


Legajo 
peiono pri matematiko 


$-ro Ludoviko foriras el sia laborejo je la sesa 
vespere. Car hodiaú estas jaúdo, okazos Esperanto- 


- klaso, Tial li iras al la fakultato. 


La temo de la hodiaiia leciono estas la numeraloj. 
- La fundamenta; numeralo; en Esperanto estas: 


“ unu (1), du (2), tri (3), kvar (4), kvin (5), ses (6), sep (7), 
“ok (8), naú (9), dek (10), cent (100), mil (1.000), miliono Ê 
* (1.000.000) kaj miliardo (1.000.000.000). Ankaú ekzistas 

- la numeralo nulo (0). 


- Kaj la nombroj post dek? 
- Estas facile: dek unu (11), dek du (12), dek tri 


- (13), dek kvar (14), dek kvin (15), dek ses (16). dek sep 
“(17), dek ok (18), dek naú(19). 


- Kaj la dekoj? 
- Ankaii estas facile: dudek (20), tridek (30), 


- kvardek (40), kvindek (50) ktp. Same pri la centoj: 


ducent (200), tricent (300), kvarcent (400) ktp. Ankaú 
pri la miloj: du mil (2.000), tri mil (3.000), kvar mil 


(4.000) ktp. 


- Jes, vi pravas, estas facile! 
- Nun mi instruos al vi la nomojn de la monatoj kaj 


- tiel vi scios diri datojn en Esperanto: Januaro, Februaro, 
- Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Aúgusto, Septembro, 
: Oktobro, Novembro, Decembro. Sed atentu: oni devas 
- aldoni al la nombroj la finajon “a”. Ekzemple: la jaro 

' komencigas en la unua (aú “la unuan”) de Januaro kaj 


finigas en la tridek unua (al “la tridek-unuan”) de 


: Decembro. Cu bone? 


- Nun ni praktiku: Kiam naskigis Zamenhof? 
- La 15-an de Decembro 1859! 


Vortareto 


adicio adição 
aldoni acrescentar 


anstataúigi substituir — 


Aprilo Abril 
aritmetiko aritmética 


- Aúgusto Agosto 


- bonege ótimo 


dato data 


* Decembro dezembro 
* deko dezena 
” demando pergunta 


diri dizer 


* dividi dividir 
- Cento centena 


- ekzemple por 
* exemplo 


Facila fácil 


* facile fácil, 


facilmente 
fakultato faculdade 


- Februaro Fevereiro 
- finajo terminação 


fini acabar 
fundamenta 


fundamental 


* Januaro Janeiro 


jene assim, dessa 


- maneira 
- Julio Julho 
- Junio Junho 


- Ke que (con). 


integrante) 
konstati constatar 


- ktp. (kaj tiel plu) ete, 


- Tand-nomo nome de 
- pais 


lerta hábil, esperto 


Mejo Maio 


- Marto Março 


mil mil 
miliardo bilhão 


" miliono milhão 


milo milhar 
minus menos 
(subtração) 
monato mês 
multipliko 
multiplicação 


Eco pi principiantes + A, Sartorato 


- Kaj kiam li mortis? messi nascer 
- La 14-an de Aprilo 1917! o DMR 


- Cu vi ankaú scias, kiam aperis la unua Esperanto- . Novembro Novembro 


libro? nulo zero 


8 


numeralo numeral 


- Jes, la 26-an de Julio 1887! 


. A : n Oble vezes 
- Bonege! Mi konstatas ke vi estas tre lertaj pri Oktobro Outubro 


: datoj! Nun ni lernu la aritmetikajn operaciojn! La adicion - operacio operação 
en Esperanto oni legu jene: 2 + 3 = 5 (du plus tri estas 

“ kvin). La subtrahon: 3 - 2 = 1 (tri minus du estas unu). pravi ier razão 

: La multiplikon: 2 x 3 = 6 (duoble tri estas ses). Kaj la ra 

- dividon: 6 + 3 = 2 (ses dividite per tri estas du). 


plus mais (adição) 


preposição 


Subite la sonorileto sonoras. S-ro Ludoviko finas la sem did 


: lecionon: Septembro Setembro - 
- La proksiman fojon ni lernos pri land-nomoj en suitaho! iliração 
* Esperanto! Bonan nokton kaj dis revido! ED) temo assunto 
Demandaro 


Kiu tago estas hodiai? 

Kien iras S-ro Ludoviko? 

Kial li iras tien? 

Kiu estas la temo de la hodiaúa leciono? 
Kiuj estas la fundamentaj numeraloj? 

u la nombroj en Esperanto estas facilaj? 
Kiuj estas la nomoj de la monatoj? 

Kiam Zamenhof naskigis? 


Kiam li mortis? 


10 Êu la unua Esperanto-libro aperis en 1889? 
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“a 


“o Dialogo 


o 


e 


a 


o 


a 


EE Bonan vesperon! 
LE Bonan vesperon! Kiel vi fartas? 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


EE Bonvolu informi al mi, kioma tago estas hodiaú? 
LE Hodiai estas la... 


EE Kaj kiu tago estas hodiaii? 
LE Hodiaú estas .........sm 


EE Pardonon, sed kiam vi naskigis? 
LE ME naSkiOIS: socmisaeserasesmsnçeneniceço 


EE En kiu urbo? 

EE Cu vi povus informi aí mi, kioma horo estas? 

EE Estas sis esa nara cscniraço 

EE Cu jam??? Pardonu min, sed mi devas foriri. Bonan nokton kaj 


is revido! 
LE Gis! qm 


Ekzercoj 


tago estas hodiaii? La 23-a de Junio. 
tago estas hodiaii? Sabato. 

ii naskigis? La 31-an de Decembro 1970. 
estas kvinoble tri? Dek kvin. 

tri plus tri estas ses? Jes. 


11.2 Se eble, anstataúigu la prepozicion per la akuzativo (n) 
(Modelo: Mi laboras dXn ok horojn Eiutage): 


11.21 La oficisto laboris dum la tuta tago 

11.22 La fianêo skribis leteron al la fianêino 
11.23 La lernantino ne êeestis al la leciono 
11.24 La kunveno okazos en la proksima semajno 
11.25 Lia edzino instruas matematikon a! la junulo 


Ru 
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Lição 


Preposições 

A preposição é uma palavra que estabelece uma relação entre duas 
palavras: Livro de Pedro. Vou a Roma. Estive com Maria. É necessário 
esclarecer, entretanto, que o uso das preposições, em esperanto, difere, 
em alguns casos, das línguas nacionais. Assim, em português, diz-se: 
“Viajarei com (em companhia de) minha esposa”, mas também “Escrevo 
com (por meio de) o lápis”. Em ambas as frases, usa-se a preposição 
“com”. Já em esperanto, serão usadas duas preposições distintas: “Mi 


- vojajos kun mia edzino”, mas “Mi skribas per krajono”. 


Outros exemplos: “O livro de Pedro”, isto é, “pertencente a Pedro” 
(em esperanto: “La libro de Petro"). “Viajarei de avião”, isto é, “por meio 
do avião” (em esperanto: “Mi vojagos per aviadilo"). “O livro está na 
mesa”, isto é, “sobre a mesa” (em esperanto: “La libro estas sur la tablo”). 
Mas, “O livro está na gaveta”, ou seja, “dentro da gaveta” (em esperanto: 
“La libro estas en la tirkesto"). Veja, então, algumas preposições em 


esperanto: 


Al a, para (em direção a): Mi iras al la urbocentro (Vou ao centro da 


: cidade). 


Anstataii em lugar de, em vez de: S-ro Ludoviko preferas trinki 
bieron anstataú vino (O Sr. Luís prefere beber cerveja em lugar de vinho). 


Antaú diante de, antes de, há: Antaú la domo estas bela gardeno 
(Diante da casa há um belo jardim). La leciono finigas antaú la deka (A 
aula termina antes das dez). Antaú multaj jaroj, mi lernis Esperanton (Há 
muitos anos, eu aprendi esperanto). 


Apud próximo de, perto de: La klubo trovigas apud la placo (O clube : 
encontra-se próximo da praça). ; 


Ce junto de, em casa de, em: Ge la semaforoj la piedirantoj pacience 
atendas (Junto dos sinais de trânsito os pedestres aguardam 
pacientemente). Dimanôe mi tagmanãgos êe mia patrino (Domingo 
almoçarei em casa de minha mãe). 


Cirkaú em torno de, cerca de, ao redor de: La Tero rondiras Girkaú la 


' Suno (A Terra circula em torno do Sol). En la klasêambro estas Girkaii 


dudek gelernantoj (Na sala de aula há cerca de vinte alunos). 


Da de (usa-se essa preposição após palavras que indiquem 
quantidade): Amaso da personoj estas en la plago (Uma multidão de 
pessoas está na praia). 


De de (posse): La libro de Petro estas blanka. (O livro de Pedro é 

branco). 

Ê de (ponto de partida): Li foriras de la laborejo (Ele sai do 
trabalho). 

é de (característica): Mi iras al la kurso de Esperanto (Eu vou ao 
curso de Esperanto). ; 

por (agente da passiva): Si estas amata de la fianêo (Ela é 

amada pelo noivo). 


Dum durante: Ili restas en la lernejo dum la tuta tago (Eles ficam na 
escola durante o dia inteiro). 


Ekster fora de: La infanoj ludas ekster la domo (As crianças brincam : 
fora da casa). ) 


EI de (feito de): Stuparo el ligno (Escada de madeira). 
de (proveniente de): Li foriras el sia hejmo (Ele sai de sua casa). 
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2782Nek-dua 


Leciono 


Vendrede vespere S-ro Ludoviko kaj 
la edzino iras al kinejo kaj sabate 


post-tagmeze li iras al 
la flughaveno 
kun la tuta familio 


Legajo 
a semaju-fino 


Estas vendredo. La tago finigas kaj S-ro Ludoviko 
foriras el la laborejo, Hodiaii li revenas al sia hejmo per 
metroo. Post nelonge li alvenas tie. Komencigas lia 
semajn-fino. 

Li kaj la edzino decidis iri al kinejo. Pro tio lia 


- bopatrino restos êe ili por varti la genepojn. Ili 


vespermangas kaj tuj poste ili eliras. La geedzoj vidos 
filmon premiltan en internacia festivalo. 
Sabate matene S-ro Ludoviko akompanas la 


- edzinon al la superbazaro. Tie ili aetas plurajn aferojn: 


legomojn, fruktojn, viandon ktp. Poste ili iras al iu butik- 
centro por butikumi. 
Post la tagmango S-ro Ludoviko decidas promeni 


: kun la tuta familio per aútomobilo. Car la geknabo; tre 


gatas rigardi la alvenon kaj la foriron de la aviadiloj, li 
decidas iri kun ili al la flug-haveno. Tuj poste ili iras al la 
Esperanto-klubo. Tie estas multaj samideanoj kaj iuj 
gaje interparolas. Ili restas en la klubo iom da tempo, 
sed je la sesa ili revenas hejmen. , 

Je la 8-a S-ro Ludoviko eliras denove. Ci-foje li kaj 
la edzino iras al teatro kun geamikoj. La teatrajo estas 
interesa, Gar Gi pritraktas nuntempajn problemojn. Post 
la teatro êluj iras al sub-iela drinkejo, kie ili restas 
babilante dis noktomezo. 

Dimanêe matene la tuta familio iras al la plago. 
Estas varme. La tago estas suna kaj la Cielo estas 
Garme blua, sen nuboj. Amaso da personoj estas tie. La 


Vortareto 


abeti comprar 
afero coisa 
alveno chegada 
amaso multidão 
aviadilo avião 


banigi banhar-se, 
tomar banho 


* best-gardeno jardim 


zoológico 

besto animal 
blua azul 

bruna marrom 
butik-centro 
“shoping-center” 
butikumi olhar 
vitrines e percorrer 
lojas 


Carme 
encantadoramente 
Ge junto de, em casa 
de 

éielo céu 

érfoje desta vez 


da de 


* decidi decidir 


drinkejo bar (onde se 
serve bebidas 
alcoólicas) 


ekaperi começar a 
aparecer 

elefanto elefante 
ene no interior 


farigi tornar-se 
festivalo festival 
filmo filme 
flug-haveno 


* aeroporto 


flug-pilko. voleibol 
foriro partida 


Geamikoj amigos 
geedzoj casal 

geknaboj meninos 
(menino + menina) 


. genepoj netos (neta 


+ neto) 
Birato girafa 
horizonto horizonte 


interesa interessante 
internacia 
internacional 
interparoli conversar 
iom da tempo algum 


« tempo 


: plejmulto sun-brunigas, alia banigas en la maro kaj 
kelkaj preferas ludi flug-pilkon. Tie S-ro Ludoviko 
renkontigas kun la kolego el la laborejo kaj ankaú kun 

- sia najbaro. 

Je la 11-a ili revenas hejmen. Hodiaú vizitas S-ron 
Ludoviko lia bofrato kun la edzino kaj gefiloj. Post la 

: tagmando êiuj iras al la best-gardeno. Gi trovigas ene 
de bela kaj granda parko. La geknaboj treege Satas 

 rigardi la bestojn, tamen ili restas pli longe êe la leono, 
la elefanto, la girafo kaj precipe e la simioj. 

La tempo pasas. Vesperigas. La Gielo farigas ruga 

: kaj la suno malaperas e la horizonto. La unuaj steloj 
ekaperas. Baldai noktiãos kaj sur la nigra êielo aperos 
bela plen-luno. Ciuj estas lacaj. La semajn-fino 

* finigas... eis) 


Demandaro 


1 Kio komencigas? 
-2 Kieniros S-ro Ludoviko post la vespermango? 
3 Kiam $-ro Ludoviko iras al la superbazaro? 
“4 Kun kiu liiras tien? 
: 5 Kion li decidas fari post la tagmango? 
-6 Kial liiras al la flug-haveno? 
-7 Kia estas la teatrajo? 
“8 Kiu iras al la plago? 
9 Kiom da personoj estas tie? 


10 Kien iliiras post la tagmango? 


Eco pi principiantes « A, Sartorato 


Knabo menino 
kinejo cinema 
kuri correr 


Jaca cansado, 
- cansada 
leono leão 
longe longamente 
luno lua 


malaperi 
desaparecer 
malvarme trio 
maro mar 


najbaro vizinho 


” ne dankinde de nada . 


nek nem 

” nenio nada 
nokto de noite 
noktigi anoitecer 
noktomezo meia- 
noite 
nubo nuvem 
nuntempa atual 


Opinii achar 


parko parque 

plen-luno lua cheia 
* premii premiar 

pritrakti tratar, 

abordar 

problemo problema 

promeni passear 


rigardi olhar, 
observar 
ruga vermelho 


Samideano co- 


idealista, esperantista | 


sen sem 
- Simio macaco 

stelo estrela 

sub-êiela a céu 

aberto 

suna ensolarado 
* sun-brunigi 

bronzear-se 


Sati gostar de 


featrajo peça teatral 
treege muitissimo 


* Varti cuidar de 
(crianças) 
vesperigi entardecer 


vetero tempo (estado . 


atmosférico) 
viando carne 
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2" Dialogo 


EE Saluton, (samideano/ samideanino)! 
LE Saluton! Kiel vi fartas? 


n 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


EE Cu vi opinias ke hodiaú estas varme? 
LE (Jes' Ne). 


“o 


a 


EE Kiam komencigas via semajn-fino? 
LE (Vendrede vespere/ Sabate matene/ Sabate post-tagmeze! Sabate 
vespere/ Dimanêe). 


o 


EE Kion vi generale faras en via semajn-fino? 

LE Mi generale (faras nenion' restas hejme/ vidas televid-programojn/ 
promenas!/ iras al la plago! iras al la kinejo/ iras al la teatro) iras al 
la Esperanto-klubo! legas librojn' iras al la pregejo/ iras al la 
flughaveno! iras al la butikcentro). 


a 


EE Kaj kie vi kutime tagmangas dimanõe? 
LE (Hejme/ En restoracio/ Ce miaj gepatroj! Ce mia patro! Ce mia 
patrino/ Ce mia filo/ Ce mia filino). 


EE Cu vi povas informi al mi, kioma horo estas? 
EE ES; BSTAS asvasinassiasinsr crianca 


EE Cu jam??? Dankon! 
LE Ne dankinde! 


o 


EE Estas malfrue! Mi devas foriri! Gis revido, samideano! 
LE Gis! 5) 


Ekzercoj 


121 (......5)” Kiu/ Kio! Kia' Kie' Kiel Kiom/ Kies/ Kial) Kiam/ Ou: 


« Vi nomigas? Paulo. 

« Vi logas? En Rio de Janeiro. 

- Viiras? Al la plago. 

estas la vetero? Suna. 

- la luno jam aperis? Ankoraú ne. 


122 (......£) al! anstatai antai apud' e! irkai/ da! de/ dum 
ekster el: 


12.21 
122.2 
12.23 Silaboras ... 
12.24 La infanoj kuras . 
12.25 En la kinejo li sidas .. 


la semajn-fino ili iras al la plago. 

tagmanãi, mi preferas vespermangi. 
«» lundo gis vendredo. 

- la tablo. 

. la edzino. 


* A. Sartorato 
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Preposições 
Em continuidade, veja, a seguir, o restante das preposições em 


“ esperanto: 


En em (dentro de): Li estas en la banêambro (Ele está no banheiro). 


“Enla semajnfino mi iros al la plaão (No final de semana eu irei à praia). 


Gis até: Mi iras gis la urbocentro (Eu vou até o centro da cidade). $i 
laboras de mateno gis vespero (Ela trabalha de manhã até a noite). 


Inter entre (no meio de): $i estas inter mi kaj vi (Ela está entre mim 
e você). Mi estos 6i tie inter la tria kaj la kvara (Eu estarei aqui entre 3 e 4 
horas). 


Je preposição de sentido indefinido: Lj vekigas je la sesa (Ele acorda 


: às seis horas). Si kredas je Dio (Ela acredita em Deus). 


Kontraú contra: Li agis kontraú mi (Ele agiu contra mim). 


Krom além de, exceto: Krom Karlo, êiuj venis al la festo (Exceto 
Carlos, todos vieram à festa). Krom biero, mi trinkas vinon (Além de 
cerveja, bebo vinho). 


Kun com (acompanhado de): $i iras al la kinejo kun la edzo (Ela vai 
ao cinema com o marido). Mi trinkas lakton kun kafo (Bebo leite com 


- café). 


Laú segundo, conforme: Dio kreis la homon laú sia bildo (Deus criou 
o homem segundo sua imagem). 


Malgraú apesar de: Malgraú la varmo, la labor-ôambro estas agrabla - 


(Apesar do calor, a sala de trabalho é agradável). 


Per por, com, de (por meio de): Mi vojagas per trajno (Eu viajo de 


“ trem). Ili skribas per krajono (Eles escrevem com lápis). 


Po à razão de: Veturi po cent kilometroj hore (Viajar a 100 Km/h). 


Por para, por (finalidade): Mi mangas por vivi (Como para viver). 


plantes «A, Surtorato 


Post depois de, atrás de: Post la tagmango mi legas jurnalon 
(Depois do almoço leio jornal). La vagonaro venas post la lokomotivo (Os 
vagões vêm atrás da locomotiva). 


Preter ao lado de, por diante de, além de: La fervojo pasas preter la 


$oseo (A ferrovia passa ao lado da rodovia). 


Pri sobre, de (a respeito de): Leciono pri matematiko (Aula de 
- matemática). Paroli pri aútomobilo; (Falar sobre automóveis). 


Pro por (por causa de): $i ne venis pro la pluvo (Ela não veio por 
causa da chuva). 


Sen sem: La Cielo estas sen nuboj (O céu está sem nuvens). 


Sub sob (debaixo de): La kato estas sub la lito (O gato está sob a 
cama). 


Super acima de: La birdo flugas super la domo (O pássaro voa 
acima da casa). 


Sur sobre, em (em cima de): La infano kusas sur la lito (A criança 
está deitada na cama). La libro estas sur la tablo (O livro está sobre a 
mesa). 


Tra por (através de): La $telisto eniris tra la pordo (O ladrão entrou 
pela porta). 


Trans além de, do outro lado de: La suno malaperis trans la monto 
(O sol desapareceu além do monte). 
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2gaNek-tria 


Leciono 


Ameriko 


E o 
Ê O — 
mm 


Oceanio 


Legajo 
pesto pri geografio 


Hodiaú S-ro Ludoviko instruos al siaj gelernantoj pri 
land-nomoj en Esperanto. Sed unue li donas kelkajn 
- geografiajn nociojn: . 
- Nia planedo nomigas Tero. Gi apartenas al la 
* sunsistemo kaj konsistas el firma tavolo nomata tero kaj 


- el vasta etendajo da sala akvo nomata maro. La grandaj . 


- dividajoj de la tero nomigas kontinentoj. Ili estas ses: 


Sur êiuj kontinentoj ekzistas pluraj lando). 
. - Sed instruisto, êu ekzistas ia sistemo pri land- 
- nomoj en Esperanto? 
a - Jes. Kaj estas facile! Generale kiam temas pri 


* eúropaj aú aziaj landoj, oni prenas la nomon de la 


- popolo kaj el gi oni derivas la nomon de la lando per la 
: aldono de la sufikso “uj" aú “|” aii per la aldono de la 


- vorto “lando”. Ekzemple: Zamenhof estis polo; do li 


- naskigis en “Polujo”, “Polio” ai “Pollando”. La êinoj 

: vivas en Ginio aú Cinujo kaj la italoj en Italio aú Italujo. 
- La portugaloj kaj la hispanoj lojas en Portugalio aú 

- Portugalujo kaj Hispanio aú Hispanujo. 


* Vortareto 


Afriko África 
- aldono acréscimo 


Ameriko América 
aparteni pertencer 
Aústralio Austrália 
Aústraliano 
australiano 


* azia asiático, asiática 


Azio Ásia 


* Antarkto Antártida 


- Prazilano brasileiro 


Brazilo Brasil 


- Cinio China 


tino chinês 


deveni provir 


* derivi derivar 
* dividajo divisão 


doni dar 


ekzemplo exemplo 


- esperantigi 
* esperantizar 
* etendajo extensão 


eúropa europeu 


: Eúropo Europa 


* firma firme 


Hispanio Espanha 


* hispano espanhol 
" horo coro, coral 


“ ja alguma espécie 


italo italiano 


Koni conhecer 


” kontinento continente | 
Azio, Afriko, Eúropo, Ameriko, Oceanio kaj Antarkto. - 


kvazai como que, 
como se 


- Vando pais 
* logika lógico 


Londono Londres 


Moskvo Moscou 


' ia nigeriano 


Nigerio Nigéria 
nacio nação 
nocio noção 


. nomi chamar, 


denominar 


: Novjorko Nova York 
- Oceanio Oceania 


- Parizo Paris 


Pekino Pequim 


E-o pi principiantes» A. Sartorato 


- Kaj pri la land-nomoj de la ceteraj kontinentoj? pn 
- Generale la nomo de la popolo devenas de la polo polonês 


- nomo de la lando per la aldono de ja sufikso “an”. Jen (o Corugal 
kelkaj ekzemploj: Brazilo - brazilano, Usono - usonano,  portugalo português 
Aústralio - aústraliano, Nigerio - nigeriano ktp. - sala salgado 

E - ) Í i É ila! simple simplesmente - 

“- des, vi pravas, la sistemo estas logika kaj facila! pelo Mmpleametia: 

* Kaj pri la nomoj de urboj? * sun-sistemo sistema 

= Pri tiuj, mi devas diri ke kelkajn oni esperantigis mais 
: (Parizo, Londono, Moskvo, Novjorko, Pekino, Tokio ktp.), 
f N gas , aa! ar tavolo camada 
- sed pri la plimulto oni simple transskribas iliajn naciajn —- temi tratar-se 
- nomojn al Esperanto. Ekzemple: Rio de Janeiro (= Rio- dor equo 
7 à A A 5 Ar: ribi 

: de-Janejro). Bone, la sonorileto jam sonoris kaj mi devas - transcrever 

fini la lecionon. Bonan nokton kaj gis revido! Tsopana: ariano 
Kaj Giuj gelernantoj kvazaú en horo respondas: - Usono Estados 


é Al. E A ê Unid: 
- Bonan nokton kaj Gis revido, S-ro instruisto! gm - T's 
* vasta vasto, vasta 
E vorto palavra 


Demandaro 


Pri kio S-ro Ludoviko instruos hodiaú? 
-2 Kiel nomigas nia planedo? 

: 3 Cu gi apartenas al la sun-sistemo? 

“4 Kiuj estas la ses kontinentoj? 

:5 Kio ekzistas sur Giuj kontinentoj? 

:6 Cu Zamenhof estis brazilano? 

“7 Kie li naskigis? 

“8 Kiuj vivas en Ginio? 

9 Kie vivas la italoj? 

10 Kio estas usonano? 


“01 


“Dialogo 


-1 EE Bonan vesperon, (samideano/ samideanino)! 
LE Bonan vesperon! Kiel vi fartas? 


'2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
- LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


3 EE Estas varme, êu ne? 
LE (Jes, vi pravas/ Ne, por mi estas malvarme! Ne, por mi estas nek 
varme, nek malvarme). 


-4 EE Diru al mi, en kiu lando vi logas? 
LE: MP TODAS OMicsaserensanmiinai ias sas 


-5 EE Ôu vi naskigis tie? 
LE Jes/ Ne, mi estas usonano! italo/ Gino/ portugalo! hispano 
aústraliano/ nigeriano/ brazilano!...... ) 


6 EE Cu vi konas aliajn landojn? 
LE (Jes/ Ne). 


= 


EE Kiujn? 
LE Mi konas .. 


o 


EE Cu vi povas informi al mi, kioma horo estas? 
EE: ESTAS causrnceseeesznrassimes 


o 


EE Gu jam??? Dankon! 
LE Ne dankinde! 


10 EE Estas malfrue. Mi devas foriri, Gis revido! 
LE Gis! 438) 


DI peingipisates e A. Sartorato 


Ekzercoj 


Kia Kial/ Kie/ Kiel! Kiam/ Kio/ Kiu/ Kies' Kiom/ Gu: 


estas Tero? Tero estas planedo. 
homoj loãas en gi? Miliardoj da homoj. 
vi logas en Eúropo? Ne, en Ameriko. 
viiros tien? Baldai. 

viiros tien? Per aviadilo. 


1812) fauna -) ali anstataú/ antaú apud' êe/ Eirkai/ da! de/ dum/ ekster 
el/ en' gis/ inter/ je/ kontraú! krom/ kun' laii' malgraú! per/ po/ por 
post/ preter! pri! pro' sen' sub! super sur/ tra! trans: 


132.1 Mi vojados ............ EUTODO: sssmesâonsao mia edzino .. 
13.22 Estas malfacile vojagi ............ la tuta mondo .... 
13.23 Li parolos . .. la afrika kontinento. 

13.24 Por iri 


multaj tago). 
132.5 Mi konas êiujn kontinentojn ............ Oceanio; 
iros tien ..... la proksima jaro. 


ELTODO cossniriass ÁZIO erisiroirnsa trajno, oni devas - 
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Advérbios 


Advérbio é a palavra invariável que modifica um verbo, um adjetivo 
: ou um outro advérbio, exprimindo determinada circunstância (de lugar, de - 
tempo, de modo etc.). Exemplos: Falar mal. Ela é muito bonita. Ele 


. escreve muito mal 


Em esperanto, existem dois tipos de advérbio: os primitivos e os 
: derivados. São os seguintes os advérbios primitivos: 


ajn (quer que [seja]) 
ankaú (também) 
apenaú (mal, apenas) 
êi (aproximação) 

eê (até mesmo) 
hieraú (ontem) 

ja (de fato) 

jen (eis, eis aqui) 
ju... des (quanto ... tanto) 
kvazai (como que) 
nun (agora) 

ne (não) 

pli (mais) 

plu (mais = duração) 
preskaú (quase) 

tuj (logo) 


almenaú (ao menos) 
ankoraú (ainda) 
baldaú (em breve, logo) 
do (então) 

for (longe, distante) 
hodiaú (hoje) 

jam (já) 

jes (sim) 

jus (agora mesmo) 
mem (mesmo) 

morgaú (amanhã) 

nur (somente) 

plej (mais) 

tro (demasiado) 

tre (muito = intensidade) 


O advérbio, em esperanto, geralmente antecede a palavra que quer 


- enfatizar: 


Mi tagmangos kun $i (Eu almoçarei com ela). : 
Nur mi tagmangos kun $i (Somente eu [e não outra pessoa] almoçarei . 


com ela), 


Mi nur tagmangos kun $i (Somente almoçarei [e não jantarei] com 


ela) 


Mi tagmangos nur kun $i (Almoçarei somente com ela - e não com 


outra pessoa). 


Além dos advérbios acima, há também os advérbios do quadro dos 
- correlativos que serão vistos oportunamente. 
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Finalmente, cabe relembrar que os advérbios derivados são palavras : 


de outras categorias que se transformaram em advérbios e são 
identificados pela terminação e : 


mateno (manhã) - matene (de manhã); bona (bom) - bone (bem) 


Graus de comparação 
São os seguintes os comparativos em esperanto: 


Igualdade tiel... kiel (tão ou tanto... como ou quanto) 
Li estas tiel inteligenta kiel vi (Ele é tão inteligente como você). 


Superioridade pli... ol (mais... do que) 
Vino estas pli bongusta ol biero (Vinho é mais saboroso 
do que cerveja). 


Inferioridade malpli... ol (menos... do que) 
Biero estas malpli bongusta ol vino (Cerveja é menos saborosa 
do que vinho). 


Superlativo la plej... el (o mais... de) ou la malplej... el 

(o menos... de) 

El iuj Si estas la plej bela (De todas ela é a mais bonita). 
El iuj li estas la malplej inteligenta (De todos ele é o menos 
inteligente) 


Afixos 


eg sufixo que forma o aumentativo: domo (casa) - domego (casarão). 


et sufixo que forma o diminutivo: dometo (casinha). Às vezes 
- exprime uma forma carinhosa: filo (filho) - fileto (filhinho); filino (filha) - 
filineto (filhinha). 


éj sufixo que forma nomes masculinos de carinho: patro (pai) - paêjo 
(papai) 


nj sufixo que forma nomes femininos de carinho: patrino (mãe) - 
* panjo (mamãe) 


“105 


Legajo 


- kaj la tuta famiílio interparolas pri la venontaj ferioj. 


- grave, ke ni ankaú iru al montara urbo, êar tie ni povos 
- enspiri pli puran aeron. Kaj, se ni estos bonsancaj, vidi 
: la negon! 


- S-ro Ludoviko. 


ag2Nek-kvara 


Leciono 


porko 


êevalo 


En la bieno-hotelo ekzistas multaj bestoj 


a ferioj 
Pluvas kaj estas malvarme. Ciuj jam vespermangis 


- La êefa problemo estas decidi kien ni iros: êu al 


- marborda aú al montara urbo? Al la sudo aii al la nordo? - 
- Orienten aú okcidenten? 


- Paêjo, mi preferas iri al la marbordo - diris la 
fileto. 

- Mi Satas naji kaj bani min en la maro. 

- Mi komprenas vian preferon, tamen estas tre 


- des, vi pravas, karulo - intervenis la edzino de 


- Sed, panjo - parolis la filineto - mi ankaú Satus iri 
al tiu bieno-hotelo, kiun ni jam konas. Tie estas multaj 


- bestoj, êu vi memoras? Hundoj, katoj, kokoj, kokinoj, 
" kokidoj, êevaloj, bovoj, bovinoj, porkoj. 
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- Ho! Jes, ankaú vi pravas, karulino - denove 


Vortareto 


aero ar 
aútomobile de 
automóvel 


* aútuno outono 


bieno fazenda 
bonega muito bom, 


* ótimo 


bonsanco sorte 
bovo boi 


* buse de ônibus 


Gevalo cavalo 


dluonigi dividir ao 


* meio 


ekkrii exclamar 
ekstere do lado de 


* fora 


eksterlando exterior 


* enspiri respirar 


ferioj férias 


* ferii tirar férias 


grave Importante 


ho! on! 
hotelo hotel 


hundo cachorro 


ideo idéia 


* informigi informar-se 


interveni intervir 


Kamparo campo 
karulo querido 
kato gato 


* koko galo 


kokido frango 
kompreni 
compreender 
kosti custar 


- marbordo litoral 


memori lembrar-se 


- montaro serra 


monto montanha, 
monte 


- nego neve 


neniam nunca 


. nenie em nenhum 


lugar 


. neniel de nenhuma 


maneira 
nordo norte 


- Okcidento oeste. 


ocidente 


- oriento leste, oriente 


: intervenis la edzino. - Vere ne estas facile decidi! 
Tamen mi havas ideon. Generale la infanoj estas en la 
- lernejo aútune, dum parto de la vintro kaj printempe, êu 
ne? Do mi proponas, ke ni duonigu niajn feriojn! Somere 
ni pasigu niajn feriojn parte en marborda urbo kaj parte 
en la kamparo. Kaj vintre ni iru al montara urbo! 
- Bonega ideo! - ekkrias êiuj samtempe. 
- Sed paêjo, diru al mi: kiel ni vojagos? demandis la 
: filineto. Gu automobile aú buse? 
- Nek aitomobile, nek buse. Ci-foje ni veturos per 
- aviadilo. Sed unue mi telefonos al hoteloj por informigi, 
: kiom kostas la tranokto - parolis S-ro Ludoviko. - Kaj 
poste mi aêetos la vojag-biletojn. 
- des, faru tion, karulo! 
f Kaj en tiu nokto Giuj havis belajn songojn pri la 
venontaj ferioj. 6m) 


Demandaro 


-1 Gu pluvas? 
: 2 Prikio la tuta familio interparolas? 
“3 Kion preferas la fileto? 
4 Kial? 
-5 Kion ili povos vidi sur la montoj? 
6 Kies edzino intervenis? 
; 7 Kiu Satus iri al bieno-hotelo? 
-8 Kial? 
9 Kiel ili vojagos? 


“10 Kion S-ro Ludoviko aôetos? 


o pi pr 


es A Sartorato 


pactjo papai, 
paizinho 

panjo mamãe, 
mãezinha 

parto parte 

pasigi passar 
pluvi chover 
porko porco 
prefero preferência 


printempo primavera 


pura puro, pura 


Se se (conjunção 
condicional) 
somero verão 
songo sonho 
sudo sul 


Sanco chance, 
oportunidade 
sipo navio 


telefoni telefonar 
tranokto diária, 
pernoite 


Venonta vindouro 
veturi deslocar-se 
(= viajar) 

vintro inverno 
vojagi viajar 
vojag-bileto 
passagem 
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“298 Dialogo 


EE Bonan vesperon, (samideano/ samideanino)! 
LE Bonan vesperon! Kiel vi fartas? 


EE (Bone, dankon/ Pli-malpli/ Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! 


EE Kiam vi kutime ferias? 
LE (Printempe/ Somere/ Aiitune/ Vintre/ Neniam). 


EE Kien vi ordinare iras dum la ferioj? 
LE (Al la montaro/ Al la marbordo/ Al la kamparo/ Al eksterlando/ 
Nenien). 


EE Kiel vi generale veturas? 
LE (Aútomobile/ Buse/ Aviadile! Trajne! Sipe! Motorcikle/ Bicikle/ 
Neniel). 


EE Cu pluvas ekstere? 
LE (Jes, pluvas/ Ne, ne pluvas! Mi ne scias)! 


EE Êu vi povas informi al mi, kioma horo estas? 
CE ESTAS: iqpsaataasiriosraiiaso sai 


EE Cu jam??? Dankon! 
LE Ne dankinde! 


9 EE Estas malfrue! Pardonu min, sed mi devas foriri! Gis revido! 
LE Gis! 45) 


Ekzercoj 


14.1 (.../)” Kiu/ Kio! Kia! Kiel! Kies' Kie' Kiam/ Kial/ Kiom/ Ôu: 


1441 vi kutimas ferii? Jes! 

(42 su vi kutimas ferii? Somere! 
141,3 « Vi kutimas ferii? Marborde! 
14.1.4 vi kutime veturas? Aútomobile! 


141.5 ... -. estis viaj lastaj ferioj? Bonegaj! 


14.2 Ri a pli ol! malpli ol! tiel kiel la plej... el! la malplej... el: 
14.21 Domego estas 
14.22 Liestas ... 
14.23 Aviadilo estas . 
14.24 Esperanto estas . 
14.25 Simio estas 


correo dOMetO, 
êiuj ni. 


* A Sarorato 
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Lição 


Conjunções 
São palavras que servem para ligar orações: Eu espero que você 
venha amanhã. Se não chover, irei até sua casa. 


São as seguintes as conjunções em esperanto: 


apenaú (logo que) aú (ou) 

êar (porque) êu (se = conjunção 
integrante) 

êu... 6u (quer... quer ou seja... seja) do (então, pois) 

dum (enquanto) is (até) 

kaj (e) ke (que) 

kvankam (embora) kvazaú (como que) 

nek (nem) nu (ora) 

ol (do que) se (se = conjunção 
condicional) 

sed (mas) tamen (entretanto) 


Interjeições 

São palavras exclamativas que servem para expressar emoções 
súbitas: ai! bis! hem! etc ... Eis algumas interjeições mais usuais em 
esperanto: 


adiaú! (adeus) aj! (ai) bis! (bis) 
for! (fora) ha! (ah) he! (ei) 
ho! (oh) hura! (hurra) nu! (então) 


ve! (que desgraça) halo! (alô) amen! (amém) 


Também existem palavras de outras categorias que funcionam como 


- se fossem interjeições: atentu! (cuidado), antaúen! (avante), bonege! 


(Ótimo), dankon! (obrigado), jen! (olhe), helpon! (socorro), saluton! (oi), 
silentu! (silêncio) etc, 
Afixos 


ec sufixo que exprime idéia abstrata de qualidade ou estado: bela 
(belo) - beleco (beleza); amiko (amigo) - amikeco (amizade). 


ebl sufixo que significa possivel de: trinki (beber) - trinkebla akvo 
(água potável, ou seja, água possível de se beber); aúdi (ouvir) - aúdebla 
muziko (música audível, ou seja, possível de se ouvir). 


em sufixo que significa inclinado a: paroli (falar) - parolema 
(inclinado a falar = tagarela); kredi (crer) - kredema (inclinado a crer = 
crédulo). 


aê sufixo que indica coisa de má qualidade ou insignificante: domo 
(casa) - domaêo (pardieiro); Gevalo (cavalo) - Gevalado (pangaré). 


um sufixo de sentido indefinido, usado para derivar palavras cuja 
relação com o radical é imprecisa e não pode ser expressa por outros 
sufixos: folio (folha) - foliumi (folhear); malvarma (frio) - malvarmumi 
(resfriar-se). 


uj sufixo que indica aquilo que contém totalmente uma coisa: mono 
(dinheiro) - monujo (carteira de dinheiro); árvore em relação ao fruto ou à 
flor: pomo (maçã) - pomujo (macieira); país em relação aos habitantes: 
franco (francês) - Francujo (França). 


ing sufixo que indica aquilo que contém parcialmente uma coisa: 
kandelo (vela) - kandelingo (castiçal); piedo (pé) - piedingo (estribo) 


an sufixo que significa habitante, adepto ou membro de: Brazilo 
(Brasil) - brazilano (brasileiro); Kristo (Cristo) - kristano (cristão). 


ism sufixo que significa doutrina ou sistema de: Budho (Buda) - 
budhismo (budismo); Markso (Marx) - marksismo (marxismo); ou ação ou 
qualidade característica de: anglismo (anglicismo); alkoholismo 
(alcoolismo). 


“um 


1 


33425 [= K 
“4 Leciono 


- Saluton, karaj 
geamikoj! Por mi 
estas granda plezuro 
esti ôe vi kaj paroli 
pri mia lando 


Legajo 
n la esperanto-klubo 


Hodiaiú estas sabato. Post-tagmeze S-ro Ludoviko 
: kaj la edzino decidas iri al la Esperanto-klubo. Jam 
estas preskaii la kvina kaj pro la fakto ke ilia aútomobilo 
- estas en la riparejo, ili iras per taksio por alveni tie 
: gustatempe. La Esperanto-klubo estas plena je 
samideanoj. Ekde hieraú estas en la urbo eksterlanda 
: esperantisto kaj pro tio okazos speciala kunveno. Guste 
kiam ili alvenas, la prezidanto de la Klubo estas 
malfermanta la kunvenon: 
- Karaj geamikoj, saluton! Mi havas grandan 
plezuron prezenti a! vi nian eksterlandan samideanon, 


Samideano, la parolo estas via! 
- Mi dankas vin, S-ro Prezidanto! Saluton, karaj 
- geamikoj! Por mi estas granda plezuro esti êe vi kaj 
* paroli pri mia lando! 
Unue mi devas diri al vi, ke gi estas nek vasta, nek 
' malvasta. Gia logantaro konsistas el proksimume 30 
milionoj da homoj. Ili logas en montaraj kaj marbordaj 
urboj. Tamen, la plej logata urbo en la lando - la êefurbo 
:- havas nur unu milionon da logantoj. Bone pavimitaj 
Soseoj kaj efika fervojo ligas la urbojn. 

Oni protektas la arbarojn kaj la riverojn. La medio 
estas respektata. La kamparo produktas êion, kion oni 
konsumas. La industrio kaj la komerco estas viglaj. Ne 
ekzistas malsato, nek analfabeteco. La infanoj restas en 
la lernejo dum la tuta tago. La sansistemo estas tute 

9; Senpaga kaj bone funkcias. Senlaboreco praktike ne 


Vortareto 


adiai adeus 
amiko amigo 
analfabeteco 
analfabetismo 


- aplaúdo aplauso 


arbaro floresta 


- atingi atingir 


bedaúri lamentar 


* êeturbo capital 
êiam sempre 


dank'al graças a 


" diapozitivo 
diapositivo, “slide” 


* ekde desde 
* evidente 


evidentemente 


fakto fato 


* fervojo ferrovia 


finfine finalmente 


funkcii funcionar 


gvidanto dirigente 


* Gia seu, sua (= dele/ 


neutro) 
justatempe a tempo 
guste exatamente 


: precisamente 


E i E H x à * hieraú ontem 
kiu jus alvenis al nia urbo. Li prelegos al ni pri sia lando. . 


fom um pouco 


” industrio industria 


Kara caro, prezado. 
cara, prezada 
komerco comércio 
konstanta consiante 
konsumi consumir 


= Vigi ligar 


logantaro população 
loganto habitante 


maldungigi 


| desempregar-se 


malfermi abrir 
malsato fome 
malvasta não extenso 


. medio meio-ambiente 


miliardo bilhão 


. miliono milhão 


mon-helpo ajuda 
pecuniária 


- paco paz 


parolo palavra 


- ekzistas. Sed kiam iu maldungigas, li/8i dum certa 
tempo ricevas mon-helpon de la tato. Finfine, nia 
- popolo amas la pacon kaj ne volas super-regi aliajn. 
. - Pardonon, samideano, sed êu via lando nomigas 
Utopio?, demandis S-ro Ludoviko. 
- Ne, amiko! Mia lando estas realajo. Sed evidente 
: ne êiam gi estis tia. Nur dank' al la seriozeco de niaj 
gvidantoj, al la senêesa laboro de nia popolo kaj al la 
* konstanta perfektigo de la homoj, ni sukcesis atingi tiun 
- staton. 
- Nun mi prezentos al vi kolorajn diapozitivojn pri 
: mia lando. 
Kaj tiel okazas. Iom poste la kunveno finigas. 
: Aplaúdoj. Tamen, dum longa tempo, êiuj restas en la 
* Esperanto-Klubo gaje babilante en la internacia 
“lingvo. 45 


“Demandaro 


:1 Kiu tago estas hodiaú? 
2 Kiuj iras al la Esperanto-klubo? 
-3 Kioma horo estas? 
“4 Kie estas lia aútomobilo? 
5 Kiel iliiras al la Esperanto-klubo? 
6 Kies prezidanto malfermas la kunvenon? 
7 Kiu prelegos hodiai? 
-8 Cu lia lando estas vasta? 
9 Kiom da homoj logas en lia lando? 


10 Kiu urbo estas la plej logata? 


pi principiantes + A, Sartorato 


* pavimi pavimentar, 


calçar 
perfektigo 
aperfeiçoamento 


- piedingo estribo 
- plej mais 
praktike praticamente 


prelegi fazer palestra 


* prezenti apresentar 
 prezidanto 


presidente 
produkti produzir 
proksimume 


* aproximadamente 
* protekti proteger 


realajo realidade 


* respekti respeitar 
” riparejo oficina de 
* reparos 


rivero rio 


” Sano saúde 
” sentesa incessante 


senlaboreco 
desemprego 
senpaga gratuito 


” seriozeco seriedade 


speciala especial 
super-regi dominar 


* Soseo estrada, 
” rodovia 
* Stato estado (= país) 


* taksio táxi 


tia assim, tal 
lute totalmente 


* Utopio utopia 


vigla ágil 
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“6 Dialogo 


-1 EE Saluton (samideano/ samideanino)! 
LE Saluton, kiel vi fartas? 


2 EE (Bone, dankon/ Pli-malpli! Malbone)! Kaj vi? 
LE (Bone, dankon/ Pli-malpli' Malbone]! 


“3 EE Ôu via lando estas vasta? 
LE (Jes' Ne)! 


4 EE El kiom da homoj konsistas gia logantaro? 
- LE El proksimume .. «=. (miloj/ milionoj/ miliardoj) da homoj. - 


5 EE Kiel nomigas gia êefurbo? 
LE Gi nomigas .....sesesrrera 


6 EE En kiu urbo vi logas? 
EE JEM aoscradiazeraecraserecracando 


:7 EE Kiom da homoj logas en gi? 
EE Proksimumo cssvisaicaninssemesersananso (miloj! milionoj) da homoj. 


-8 EE Bone (samideano! samideanino), morgaú mi revenos al mia lando. 
LE Ho! Mi bedaiiras! 


-9 EE Mihavis grandan plezuron koni vin! 
LE Ankaú mi! 


10 EE Adiaií, kara (samideano! samideanino)! 
LE Adiaii! fm) 
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Ekzercoj 


NET (gts “)  Kia' Kial! Kiam/ Kie' Kiel! Kies/ Kio' Kiom' Kiu' Gu: 


tago estas hodiaii? Sabato. 


vi faros hodiaú? Mi iros al la Esperanto-klubo, 
horo? Je la kvara. 


vi babilos kun li en Esperanto? Kompreneble! 


15.2 (.........)  apenaú/ aú Gar! êu êu... êu/ do! dum! kaj! ke! gis 
kvankam' kvazai' nek' ol' se' sed/ tamen: 


15.21 Mivolas ......... vi parolu en Esperanto, 

15.22 mi estas komencanto, mi bone komprenas vin. 
15.23 Trankviligu, ............... baldaú vi ankaú parolos flue. 
15.24... pOr tion sukcesi, vi devas multe legi, êar tiel vi 


lernos multajn novajn vortojn. 


15.2.5 « Vi ne faros tiel, vi neniam progresos. 


vi iros tien? Car estos tie eksterlanda samideano. 
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Lição 


Correlativos 5 
No decorrer do Curso, foram aprendidas inúmeras palavras do tipo: iu. 


(alguém), kiu (quem), tiu (esse, aquele), êiu (cada um). Apesar de todas 


elas terminarem pela letra u, essas palavras não são verbos no modo 
imperativo. Agora, veja as seguintes palavras: kiu, kio, kiam, kies. O que 


: há de comum entre elas? É que todas se iniciam por ki. Em esperanto, 


existem nove terminações de significado constante (o, a, u, es, e, al, el, 


“am, om), que se juntam a cinco grupos de letras iniciais, que funcionam 

- como se fossem prefixos (i, ki, ti, Gi, neni), formando um sistema 

: completo, denominado correlativo. A maioria dessas palavras já foi 

* aprendida isoladamente durante o Curso. A combinação desses elementos 


dá origem a 45 palavras, apresentadas a seguir: 


letras finais 

coisa qualidade individuo posse lugar causa modo tempo quantidade 
letras iniciais o a u es e al el am om 
indefinidos 
i io ia iu jes je ial iel iam iom 
- Interrogativos 
ki kio kia kiu kies ie Kial Kiel kiam  kiom 
- demonstrativos 
ti tio tia tiu tiles tio tial tiel tiam tiom 
distributivos 
é êio ia tiu Cies io Gial Ciel iam Ciom 
negativos j k . 
neni menio nenia neniu nenies nenie nenial neniel neniam neniom 


io alguma coisa; ia algum, alguma (espécie); iu alguém; ies de 


: alguém; ie algures; ial por algum motivo; iel de qualquer forma; iam 


um dia; iom pouco; 

kio o que; kia como (de que espécie); Kkiu quem, que, qual; kies 
de quem, cujo; kie onde; kial por que; kiel como (de que maneira); 
kiam quando; kiom quanto; 


tio isso, aquilo; tia assim, tal; tiu esse, aquele; ties de tal 


pessoa; tie aí, ali, lá; tial por isso; tiel assim, dessa maneira; tiam 
então; tiom tanto 


io tudo; Gia cada (espécie); êiu cada um, todo; êies de cada 
um, de todos; ie em toda parte; êial por todos os motivos; êiel de 
- todas as maneiras: êiam sempre; êiom tudo, em toda quantidade; 


nenio nada; nenia nenhum, nenhuma (espécie); neniu ninguém; 


nenies de ninguém; nenie em nenhum lugar; nenial por nenhum 
motivo; neniel de maneira nenhuma; neniam nunca; neniom 
- nenhuma quantidade 
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Gratulon! Vi jus alvenis al la fino de via baza kurso. 
Nun vi jam scias la prononcon kaj la gramatikon de 


- Esperanto. Krome vi ankaú lernis proksimume 1.000 


vortojn uzatajn en la Giutaga vivo. Kaj per la aldono de 
la lernitaj afiksoj, tiu vort-provizo plialtigas al 
proksimume 10.000 vortoj. Tamen memoru, ke lingvo ne 
uzata estas morta lingvo! Tial estas necese, ke vi 
konstante plibonigu viajn konojn. Se vi sekvos la êi- 
subajn konsilojn, tio sendube multe helpos al vi atingi 
tiun celon: 


1 Havu korespond-amikojn en Esperanto! 

Unu el la plej bonaj manieroj praktiki la lingvon 
estas la internacia korespondado. Kio okazas, kiam vi 
ricevas leteron de via korespondanto? Vi unue volas 
kompreni, kion [i/$i skribis a! vi. Evidente ke vi ne konas 
kelkajn vortojn. Kion vi faros? Vi devos serêi la signifon 
en la vortaro kaj tiel vi lernos novajn vortojn. La sama 


Vortareto 


aboni assinar (um 
periódico) 

afikso afixo 
akceli apressar 
acelerar 

akiri adquirir 


* aligi aderir, associar- 


se 
almenaú pelo menos 
anonco anúncio 
apogi apoiar 

asocio associação 
aúdi ouvir 


baza básico 


Cele com o objetivo 
de 
celo objstivo 


Eefe principalmente 
êu... éu seja... seja 


dlependi depender 
disko disco 
disvastigo 
divulgação, difusão 
donace como 
presente 


ebligi permitir, 
possibilitar 


* elsendi transmitir 


ero elemento 
esperanta 
esperantista 
etoso ambiente 


faciligi facilitar 
fino fim 

flueco fluência 
fondi fundar 
frazo frase 


gazeto periódico 
gramatiko gramática 
gratulo parabéns, 
congratulação 


Gui desfrutar 


- hejmo-pago home- 


page 


intersangi trocar 
interreto internet 


Katalogo catálogo 
kasedo cassete 
kd (kodo) cd 
komencanto 


- afero okazos, kiam vi preparos la respondon al via 
korespondanto. Sed ne nur novajn vortojn vi lernos per 

- la korespondado. Pro la konstanta leter-interanão vi 

- ankaú lemos kiel strukturi frazojn. Tio faciligos al vi akiri 

- pli da flueco en la lingvo. Ne forgesu ke, dank' al la 

- korespondado, vi ankaú havos la Sancon fari novajn 


: amikojn. Gi ankaú ebligos al vi ricevi diversajn donacojn: - 


postmarkojn, po8tkartojn, diskojn, kasedojn, librojn, 
: revuojn ktp. Pluraj esperantaj gazetoj publikigas 
anoncojn pri korespondado! 


2 Abonu almenai unu internacian gazeton! 
La legado estas tre grava ero en la plibonigo de via 
lingvo-scio. Sed precipe per legado de gazetoj vi havos 
“ la $ancon lerni frazojn de la Giutaga vivo. Abonu tiom da 
gazetoj, kiom vi povos! Ekzistas nuntempe pli ol cent, 
: kiuj regule aperas - kelkaj specifaj por komencantoj. 
: Konsultu la libro-katalogon de UEA (Universala 
- Esperanto-Asocio) kaj elektu la plej taúgajn por vi! 


3 Legu librojn! 

Krom gazetoj, legu ankail librojn. La esperanta 
literaturo jam estas tre vasta (proksimume 30.000 
titoloj). Konsultu la libro-katalogon de UEA! Ekzistas 

- pluraj titoloj specifaj por komencantoj. Krome ekzistas 
bonaj Esperanto-bibliotekoj en pluraj lokoj. 


4 Aúdu la lingvon! 
Grava afero en la plibonigo de via lingvo-scio estas 
- aldi esperantistojn, kiuj bone parolas la lingvon! Kelkaj 
: radi-stacioj regule elsendas programojn en la internacia 
lingvo pri temoj de la êiutaga vivo. Por scii la gustan 
- tagon kaj horon de la elsendoj, kontrolu êe la esperanta 
: gazetaro, Vi ankaú povos aúdi diskojn, kd aii kasedojn. 
Konsultu la libro-katalogon de UEA! 


5 Parolu la lingvon! 
Uzu la lingvon ne nur skribe, sed ankaú parole! 
: Ceestu al kunvenoj de la Esperanto-klubo de via urbo. 
Kiam vi renkontigos surstrate kun alia samideano, profitu 


oi principiantes + A. Sartorato 


- principiante 
kongreso congresso 
kono conhecimento 
konsilo conselho 

* konstanta constante 

konsulti consultar 

konversacio 
conversação 
korespondi 
corresponder-se 
krom além de 
krome além disso 


* krokodili “crocodilar, 


* ou seja, falar com 
* outro esperantista na 
* lingua nacional 


* Jaúdi louvar 

* legado leitura 
listo lista 
literaturo literatura 


maniero maneira 
mem mesmo 
membro membro 
mesago mensagem 
modela modelar 

” movado movimento 


* necese necessário 
nuntempe atualmente 


Okazo ocasião 
- ol do que 


parole oralmente 

- partopreni participar 
plialtigi elevar-se 
plibonigi melhorar 
plimultigo aumento 
postkarto cartão 
postal 
postmarko selo 

— postal 

* profiti aproveitar 
programo programa 
progreso progresso 

- prononco pronúncia 


* radi-stacio estação 
de rádio 
regule regularmente 
respondo resposta 
revuo revista 
rubriko seção 


. Sekvi seguir 
sendube sem dúvida 

” Serêi procurar 
signifo significado 

* skribe. por escrito 

- specifa específico 
strukturi estruturar 
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120. 


Eco pr principiantes « A. Sartorato 


' la okazon: ne “krokodilu” - parolu nur en Esperanto! 

- Praktiku la lingvon êiam, kiam estos eble! Nepre vizitu 

- Esperantajn Kongresojn, êu naciajn, êu internaciajn - tie 

* vi guos veran esperantan etoson! Dum multaj tagoj vi 

- havos la Sancon paroli nur en la internacia lingvo. Tiel vi 

- akiros pli da flueco en via konversacio. Okazas centoj 

: da tiaj kongresoj dum la tuta jaro. Konsultu la liston en 
la esperanta gazetaro! 


6 Interreta uzado! 
Se vi havas komputilon, vi povas interSangi 


B mesagojn kun aliaj esperantistoj, êu parole, êu skribe. 


Ankaú vi trovos milojn da hejmo-pagoj nur en Esperanto! . 


7 Partoprenu en la movado! 


La disvastigo de la naciaj lingvoj dependas êefe de . 
“ la plimultião de la logantaro. Sed la disvastigo de 
- Esperanto dependas de la laboro de la esperantistoj 
- mem. Pro tio estas tre grave, ke ankaú vi partoprenu en 
“ la movado! Antaú êio aligu al via loka klubo! Se gi 
- ankoraú ne ekzistas, fondu gin! Farigu ankaú membro de . 
: via landa asocio! Sed ne forgesu ke Esperanto estis 


farita por internacia uzado! Tial vi nepre aligu al UEA! 


- Gia laboro estas laúdinda kaj apogenda. Tiel vi akcelos 
- la progreson kaj la disvastigon de Esperanto. am 


- taúga adequado, 
* adequada 

* tiom tanto 

* titolo título 


universala universal - 
* Vera verdadeiro 


* vortaro dicionário 
 vorteprovizo 


vocabulário 


Ecs pr principiantes À, 


Recomendação final 


Você acabou de concluir o seu Curso Básico de Esperanto. O que 
- significa isso? Significa que os elementos básicos da língua lhe foram 
: ensinados: a pronúncia, a gramática e um vocabulário constituído de 
- aproximadamente 1.000 radicais, que lhe permitirão formar cerca de 
: 10.000 palavras mais usuais, com o simples acréscimo de prefixos e 
- sufixos. 


Daqui para frente, pouco deverá ser acrescentado em termos de 


- novidades. Evidentemente, que você aprenderá novas palavras com o uso - 


: frequente do idioma. Mas o sistema lógico de formação de palavras 
abreviará em muito esse aprendizado! 


Entretanto, dúvidas sempre existirão! Não pelo fato do esperanto 


“ apresentar dificuldades, mas sim pelo fato de estarmos habituados ao uso - 


- de nossa língua nacional e tentarmos transpor para o esperanto certos 
modismos ou usos particulares do português. 


Primeiramente, gostaria de recomendar que você dedicasse ao 
: esperanto, pelo menos, alguns minutos por dia, seja falando, lendo ou 
- escrevendo. Lembre-se que você usa o seu idioma nacional, 
praticamente, 24 horas por dia. É necessário, portanto, que você reserve 
* um espaço por dia do seu tempo para uso do esperanto, a fim de não 
- esquecer o que foi aprendido, como também para aumentar o 
- seu conhecimento a respeito do idioma. 


Por outro lado, é preciso que o principiante esteja munido de 
: determinados manuais que esclarecerão as dúvidas que, porventura, 
- surgirem. 


: Na área do aprendizado de vocábulos, sugiro, primeiramente, que o 

- novo esperantista adquira um bom dicionário bilíngue, nas duas direções 
(Esperanto-Português/Português-Esperanto). Posteriormente, deverá 

: adquirir também um dicionário em que cada verbete venha explicado em 

- esperanto. Nessa ocasião, adquira o “Plena Vortaro” (PV) ou o “Plena 

- Tustrita Vortaro” (PIV). 


Para dirimir suas dúvidas gramaticais, utilize, inicialmente, uma 


“9 


Exo pi principiantes « A Sartorato 


: gramática em lingua nacional. Em português, indico o livro “Esperanto 

- sem Mestre”, de Francisco Valdomiro Lorenz. Posteriormente, adquira 
uma gramática em que as explicações apareçam em esperanto. Nessa 
área, sugiro o livro “La Tuta Esperanto”, de Henrik Seppik. 


122. 


Respondoj al la 


“demandaroj 
(Respostas aos Questionários) 


Lição 
1 des, 
2 des. 
3 La instruisto. 
4 Li nomigas Ludoviko. 
5 Bone. 
6 La leciono. 
7 


Ne, la gelernantoj aúdas kaj 
atentas. 
:8 La tabulo estas verda. 
9 La instruisto. 
- 10 La sonorileto. 


Lição 
En urboj. 
En grandaj kaj malgrandaj. 
Jes. 
La butikoj, la bankoj kaj la 
oficejoj. 
For de la centro, en apartaj 
kvartalo). 
La trafiko. 
La piedirantoj. 
Ne. 
For de la centro, en proksimaj 
aú malproksimaj kvartaloj. 
-10 Iliiras per pluraj veturiloj. 


a nona 


vos a 


1 
2 
3 

= 

- 5 La infanoj. 
6 
7 
8 
9 


nacwnra 


=v0uo 


“oaaca 
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Lição 
En tre bela kaj agrabla kvartalo. 
Ne. 
Ekzistas multaj arboj. 
Ili estas largaj. 


Trankvile. 
Carma placo. 
Jes. 

Baloj. 


10 En la semajn-finoj. 


Lição 
Ne. 
Li logas en domo. 
Gi estas bela kaj solida. 
Ekzistas du etagoj. 
Trovigas vivoêambro, 
mangoêambro, kuirejo kaj 
banêambro. 
Ne, i estas en la vivoêambro. 
Gi esta blanka. 
Per bela Stuparo el ligno. 
Antaú la domo. 

o Gi estas de S-ro Ludoviko. 


Lidgo 


“1 Ne, li havas malgrandan 


familion. 

Li havas du gefilojn. 

La patrino de S-ro Ludoviko. 
Ne. 

Li estas sola filo. 

La bofratino de S-ro Ludoviko. 
En apartamento proksime al la 
urbocentro. 
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“8 Ciusemajne. 
-9 Ili estas tre amikaj, 
:10 Ili gaje ludas. 


Lição 
S-ro Ludoviko. 
Je la sesa. 
Liiras al la banôambro. 
Je la sesa kaj duono. 
Je la oka. 
En publika entrepreno. 
Tagmeze. 


la laborejo, 


-9 Je la sesa. 
“10 Je la dek-unua. 


Lição 
La suno. 
S-ro Ludoviko. 
Je la sesa. 
Al la banêambro. 
Li brosas la dentojn kaj razas 
sin. 
Jes. 
Per kalsono, pantalono, zono, 


Gemizo, kravato, Strumpetoj, Suoj - 


kaj jako. 


:8 Per kalsoneto, mamzono, robo 


kaj Suoj. 

9 S-ro Ludoviko. 

10 Car li devas konduki ilin al la 
lernejo. 


Lição 


“1 En elementa lernejo. 
2 Je la sepa kaj duono. 
124. 


“ouso 


En simpla restoracio proksime al : 


voa 


vovo a win 


Ili lernas manlaborojn. 

Je la naúa. 

La gelernantoj. 

Je la natia kaj duono. 

Car ili devas êeesti lecionon pri 
la nacia lingvo. 


- 8 Iliripozas, babilas, vidas TV- 


programojn aú legas en la 
biblioteko. 


-9 La gepatroj de la gelernantoj. 
- 10 Ili salutas per “Gis morgaú”. 


Lição 


1 En granda kaj moderna oficejo. 
2 De la oka matene dis la sesa 
vespere. 


- 3 Tie la laboras dek sep personoj. 
: 4 Tie ekzistas skrib-tabloj, 


kalkulmasinoj, skribmasinoj kaj 
komputiloj. 

Gi estas agrabla. 

Pro la klimatizilo. 

La êefo. 

Tagmeze. 

9 Je la sesa. 


- 10 Ili interkonsentas iri al la plago 


dimanêe. 


Lição 
Tagmeze. 
Lia edzino. 
Jes. 
Al proksima restoracio. 
Gi estas plenplena. 
Li transdonas la menuon. 
Ne, ili trinkas bieron. 
Ne, la plejmulto estas manganta. 
Bela muziko. 


10 Cio esta bongusta. Hodiai esta 
jaúdo. 
Lição 
1 Hodiai estas jaúdo. 
Al la fakultato, 
Car hodiaú okazos Esperanto- 
klaso. 
:4 La numeraloj. 
-5 Ili estas unu, du, tri, kvar, kvin, 
ses, sep, ok, nau, dek, cent, mil, 
: miliono kaj miliardo. 

6 Jes. 

7 Ili estas Januaro, Februaro, 
Marto,Aprilo, Majo, Junio, Julio, 
Augusto, Septembro, Oktobro, 

- Novembro kaj Decembro. 

8 La 15-an de Decembro 1859. 
-9 La 14-an de Aprilo 1917, 
“10 Ne, di aperis en 1887. 


com 


Lição 

La semaj-fino. 
Alla kinejo. 
Sabate matene. 
Liiras kun sia edzino. 
Promeni per atitomobilo. 
Car la geknaboj tre Satas rigardi 
la alvenon kaj la foriron de la 
:  aviadiloj. 
-7 Gi estas interesa. 

8 La tuta familio iras al la plago. 
- 9 Amaso da personoj, 

10 Al la best-jardeno. 


Sn ana 


> 
Lição 

“4 Pri land-nomoj en Esperanto. 

2 Gi nomigas Tero. 


Saara 
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:3 des 


4 Ili estas Eúropo, Azio, Afriko, 
Ameriko, Oceanio kaj Antarkto. 

5 Ekzistas pluraj landoj. 

6 Ne, li estis polo. 

7 En Pollando. 

8 La inoj. 

9 En Italio. 

10 Estas homo, kiu naskigis en 
Usono. 


Lição 
1 Jes. 


2 Pri la venontaj ferioj. 
3 Iri al la marbordo. 


“4 Car li atas nagi kaj bani sin en 


la maro. 
5 La nego. 

6 La edzino de S-ro Ludoviko. 
7 La filineto. 

8 Car tie estas multaj bestoj. 
9 Per aviadilo. 

10 Li aêetos la vojag-biletojn. 


Lição 
Hodiaú estas sabato. 
S-ro Ludoviko kaj ka edzino. 
Estas preskali la kvina. 
Gi estas en la riparejo. 
Ili iras per taksio. 
La Prezidanto de la Esperanto- 
klubo. 


- 7 Eksterlanda samideano. 
“8 Ne, gi estas nek vasta nek 


malvasta. 

9 Proksimume 30 milionoj da 
homoj. 

10 La Cefurbo. 
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“Respondoj al la 
“Ekzercoj 


(Respostas aos Exercicios) 


Lição 
Kiu 
Cu 
Kia 
Kio 
Kiel 
Ludoviko... 
Li instruas en la malproksima 
Brazilo. 
La eksterlanda esperantisto 
alvenas en Brazilo. 
Esperanto estas facila lingvo. 
La lenanto skribas sur la 
verda tabulo. 


Lição 


Lição 


Kio 


3.1.4 
3.1.5 
3.2.1 
3.2.2 
3.2.3 
3.2.4 
3.2.5 


411 
4.1.2 
4.1.3 
4.1.4 
41.5 
4.2.1 


422 


4.2.3 


4.2.4 
4.2.5 


5.1.1 
5.1.2 
5.1.3 
5.1,4 
5.1.5 


- 5.21 


5.2.2 


5.2.3 
5.2.4 
5.2.5 


Lição 
Kiam 
Kiom 
Kies 
Cu 
Kio 
Ni esta instruisto). 
Ili esta lernantoj. 
La modernaj homo; vivas en 
urboj. 
Vi logas en belaj kvartaloj. 
Ili iras al la malgrandaj 
butikoj. 


Lição 
Kie 
Kiom da 
Gu 
Kies 
Kiuj 
Mi havas komfortan 
aútomobilon. 
Mi iras al la urbocentro per 
metroo. 
Si estas bonkora avino. 
La fianêo amas la fianêinon 
La instruisto Sajnas pacienca 
homo. 


6.1.1 
6.1.2 
6.1.3 
6.1.4 
6.1.5 
6.2.1 
6.2.2 


6.2.3 


711 
Tala; 
71.3 
71.4 
7.1.5 
7.21 
7.2.2 
7.23 
7.24 
7.25 


- 81.1 
8.1.2 
81.3 
8.1.4 


Lição 
Kiom da... sesdek 
Je kioma... oka 
Kiom... dek kvin 
Kioma... naúa 
Cu... du 
La deka kaj kvin minutoj 
La deka kaj dek kvin minutoj 
“ali” la deka kaj kvarono. 
La deka kaj tridek minutoj 
“ai” la deka kaj duono. 
La deka kaj kvardek kvin 
minutoj “aú"la deka kaj tri 
kvaronoj “aú” dek kvin 
minutoj antaú la dek-unua. 
La deka kaj kvindek kvin 
minutoj “at” kvin minutoj 
antaú la dek-unua. 


Lição 

Kio 

Je kioma 
Kies 

Cu 

Kial 
Min... sin 
Sian 

Lia 

Sin 

Sia 


Lição 
Kio 
Kiom da 
Cu 
Kiam 


8.1.5 Kial 

82.1 Kien... tien 

82.2 Kie vi estas? Mi estas en la 
klasêambro. 

82.3 Ni studas en mezgrada 
lernejo. 

8.24 Hodiaú $i instruos 
matematikon. 

82.5 La instruisto revenas en la 
klasêambron. 


Lição 
9.1.1 Cu 


- 912 Kie 


9.1.3 Kiel 
9.1.4 Kia 
9.1.5 Je kioma 
9.2.1 Kiu 
9.22 Citiu... tiu 
9.2.3 Kies 
9.24 Oi tio... tio 


* 925 Kion 


Lição 


“1041 Ou 
- 101.2 Kial 


10.1.3 Kiam 
10.14 Kie 


"101.5 Kia 


10.21 Farinta 
10.22 Faranta 


: 10.23 Studota 


10.24 Eksplikonta 


: 10.25 Lernita 


Lição 
11.11 Kioma 
427 
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11.1.3 


“14 


11.1.5 


21 
22 


11.23 


11.2.4 


1.25 


12.1.1 


12.1.2 


“1213 


12.1.4 
12.1.5 


+ SRB 


12.2.2 
12.2.3 
12.24 
12.2.5 


1311 


13.1.2 
13.1.3 


131.4 


13.1.5 
13.2.1 


“az 
“1323 


Kiu 

Kiam 

Kiom 

Cu 

La oficisto laboris la tutan 
tagon. 

La fianêo skribis leteron al 
la fianêino, 

La lernantino ne êeestis la 
lecionon. 

La kunveno okazos la 
proksiman semajnon. 

Lia edzino instruas 
matematikon al la junulo, 


Lição 
Kiel 
Kie 
Kien 
Kia 
Cu 
Dum 
Anstatal 
De 
Cirkaú 
fora 


Lição 
Kio 
Kiom da 
Cu 
Kiam 
Kiel 
Al... kun... per 
Tra... sen 
Pri 


13.2.4 
13.2.5 


141.1 


1412 


14.1,3 
14.1.4 
14.1.5 
14.2.1 
14.2.2 
14.2,3 
14.2.4 
14.2.5 


15.1.1 


151.2 


15.1.3 
15.1.4 
15.1.5 
15.2.1 
15.2.2 
15.23 
15.24 
15.2.5 


De... al... per... dum 
Krom... pro... en 


Lição 
Cu 
Kiam 
Kie 
Kiel 
Kiaj 
Pli... ol 
La plej 
Pli... ol 
La plej 
Malpli... o! 


Lição 

Kiu 

Kion 

Je kioma 
Kial 

Cu 

Ke 
Kvankam 
Car 

Sed 

Se 
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4 lingua da era da comunicação 


A comunicação é uma tendência natural dos seres 
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comunicação torna-se difícil. É o que ocorre quando 
duas pessoas falam línguas diferentes. 
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Portanto, se você quiser comunicar-se com 
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com pessoas do mundo inteiro, falando um único idioma: a língua 
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: realidade viva do nosso tempo! 


Portanto, a opção é sua: ou você fica a vida inteira estudando outros 
; idiomas ou, então, aprende a língua internacional ESPERANTO! 
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